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ПОСВЯЩАЕТСЯ ВСЕМ ЮНОШАМ, КОТОРЫЕ ВОСХИЩАЮТСЯ ХРИСТИАНСКИМИ ДОБРОДЕТЕЛЯМИ И ВОЕННЫМ ГЕНИЕМ ТОМАСА ДЖ. ДЖЕКСОНА.



ПРЕДИСЛОВИЕ.

Продолжая мысль, изложенную в книге «Жизнь генерала Ли для детей», о том, что мы не можем лучше содействовать начальному образованию и прививать детям уроки нравственности, чем знакомя их с жизненным путем наших великих людей, я теперь представляю простыми словами «Жизнь генерала Томаса Дж. Джексона».

В этом кратком очерке о нашем великом южном герое я постаралась изобразить, на фоне блеска его несравненного военного гения, неизменную прямоту его поведения, твердую силу воли, с помощью которой он преодолевал все трудности, его твердую веру в высшее Провидение и полное подчинение Божественной воле. Эти черты характера были краеугольными камнями, на которых он воздвиг здание своего величия и на которых молодым людям нашего времени было бы полезно строить свою жизнь.

Учителя могут использовать эту книгу в качестве дополнительного пособия для чтения в четвертом классе, поскольку я старалась использовать как можно меньше слов, выходящих за рамки словарного запаса этого класса.

При подготовке этой работы я в основном использовала в качестве справочного материала и авторитетного источника «Жизнь генерал-лейтенанта Томаса Дж. Джексона», написанную профессором Р. Л. Дэбни, доктором богословия, который некоторое время был начальником штаба Джексона и лично знал о его характере и военных подвигах.

Выражаю признательность полковнику Джеймсу Х. Моррисону за оказанную ценную помощь, а также миссис Томас Дж. Джексон из Шарлотта, Северная Каролина, и мистеру М. Майли из Лексингтона, Вирджиния, за предоставление ценных иллюстративных материалов.

Я также обязана любезности господ Пэкстона и Хенкеля, редакторов газет «Rockbridge County News» и «Shenandoah Valley» соответственно, за предоставление подшивок их надежных изданий, содержащих отчеты о более недавних событиях, описанных в последней главе.

Мэри Линн Уильямсон.

Нью-Маркет, Вирджиния.



Путь Джексона «Каменная Стена».

Де Ривьер.


Эй, люди, в козлы ружья! Подбросьте дров в костер,

Раздуйте пламя ярче, чтобы грело лагерь наш;

Пусть фляги пусты, не беда, мы не ропщем до сих пор,

Мы устроим шумную ночь, как в добрый старый марш.

Здесь Шенандоа шумит, бежит в своих брегах,

Там Голубой хребет в ответ гремит в горах,

Чтоб песню бригады поднять на устах,

О том, как шел Джексон «Каменная Стена».




Мы видим его — старая шляпа набекрень,

Сдвинута на глаза, смотрит он исподлобья;

Хитрая, сухая улыбка, речь коротка, как тень,

Спокоен, прямодушен, верен до надгробья.

«Старый Синий Свет» знает их наперечет:

Говорит: «Это Бэнкс — он снаряды любит в счет;

Господи, спаси его душу! Мы дадим ему...» Что ж,

Таков путь Джексона «Каменная Стена».




Тише! Ружья к ноге! На колени! Шапки долой!

«Старый Синий Свет» собрался молиться;

Задушить глупца, что смеется над святой мольбой!

Внимание! Это его путь, так должно свершиться:

Взывая с родной земли, как нищий пред Творцом,

In forma pauperis к Богу с мольбой и свинцом —

«Обнажи Свою длань, простри Свой жезл над врагом;

Аминь!» Таков путь Джексона «Каменная Стена».




Он уже в седле. Стройся!

Смирно! Вся бригада!

Хилл у брода, отрезан! Мы победим,

Проложим путь пулей и клинком, как надо.

Что с того, что обувь изношена в прах?

Что с того, что ноги в крови и в слезах?

Быстрый шаг! Мы с ним до утра на путях!

Таков путь Джексона «Каменная Стена».




Яркие лучи солнца разгоняют туман

Утра — и, клянусь Георгием!

Там Лонгстрит борется в рядах, как титан,

Зажатый в ущелье, в плену у врага.

Поуп и его колонны разбиты в пыль.

«Штыки и картечь!» — слышен рев Джексона;

«В атаку, Стюарт! Отомсти за Эшби, не медли!»

Это путь Джексона «Каменная Стена».
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Жизнь генерала Т. Дж. Джексона.



ГЛАВА I. Мальчик-сирота.


Томас Джонатан Джексон родился 21 января 1824 года в Кларксберге, Западная Вирджиния, штат, который тогда был частью старой Вирджинии. Он происходил из шотландско-ирландского рода. Его прадед, Джон Джексон, родился в Ирландии, но его родители переехали в город Лондон, когда Джону было всего два года. Джон Джексон вырос и стал крупным торговцем. В 1748 году он приехал в Новый Свет, чтобы попытать счастья, и высадился в штате Мэриленд. Вскоре после этого он женился на Элизабет Камминс, молодой женщине, которая славилась своей красотой, острым умом и высоким ростом.




[image: ]
Дом, в котором родился Джексон, Кларксберг, Вирджиния.



Джон Джексон со своей женой вскоре переехал на Запад и, наконец, обосновался на землях, которые сейчас известны как округ Апшер, Западная Вирджиния. Поскольку земля тогда была дешевой, он вскоре стал владельцем большого участка и был богатым человеком по тем временам. Ему очень помогала его храбрая жена Элизабет. В те дни индейцы все еще вели войну против белых, которые спасались бегством в форты или укрепленные пункты. Говорят, что не в одном из этих индейских набегов Элизабет Джексон помогала отбиваться от врага.
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Отец Джексона «Каменная Стена».





Когда началась великая Война за независимость, Джон Джексон и несколько его сыновей ушли на войну, а по ее окончании вернулись в целости и сохранности в свой дом в Вирджинии. В этих прекрасных и плодородных долинах Джон Джексон и его жена Элизабет прожили долгую и деятельную жизнь. Муж дожил до восьмидесяти шести лет, а его жена дожила до преклонного возраста ста пяти лет. Ее сила тела и духа позволили ей воспитать поколение могучих людей.

Томас Джонатан был правнуком этих достойных людей. Его отец, Джонатан Джексон, был юристом. Говорят, что он был человеком с хорошим умом и добрым сердцем. Матерью Томаса была Джулия Нил, дочь купца из тогдашнего поселка Паркерсберг на реке Огайо. Миссис Джексон была доброй и красивой. У Томаса был один брат, Уоррен, и две сестры, Элизабет и Лора. Вскоре после рождения малышки Лоры Элизабет заболела лихорадкой и умерла. Ее отец, изнуренный уходом за ней, тоже заболел, и через две недели после ее смерти его похоронили рядом с ней.



После его смерти выяснилось, что он не оставил никакого имущества своей вдове и детям. Теперь они остались без крова, и масонская ложа предоставила вдове дом из одной комнаты. Здесь она шила и преподавала в школе, заботясь, как могла, о своих маленьких детях, оставшихся без отца.

В 1830 году она вышла замуж за мистера Вудсона, юриста, которому пришлись по душе ее молодость и красота. Ее детей — Уоррена, Томаса и Лору — теперь потребовала семья их отца, которой не нравился второй брак матери.

Поскольку ее новый муж не был богатым человеком, она в конце концов была вынуждена отдать их. Маленького Джонатана, которому тогда было всего семь лет, посадили позади доброго старого «дядюшки Робинсона», последнего из рабов его отца, и отправили к тете, миссис Брейк, которая жила примерно в четырех милях от Кларксберга.

Прожив год у тети, он был вызван к умирающей матери. Смерть для нее не имела жала, и Томас много лет спустя говорил, что ее предсмертные слова и молитвы никогда не изгладились из его сердца. Она была похоронила недалеко от знаменитого Хокс-Нест на реке Нью-Ривер, Западная Вирджиния.



Джонатан был тогда красивым ребенком с розовыми щеками, волнистыми каштановыми волосами и глубокими синими глазами. О нем говорят, что в детстве он был на удивление тихим и серьезным. Печаль его юной жизни сделала его серьезным и вдумчивым не по годам. Когда ему было всего восемь лет, он однажды отправился в дом двоюродного брата своего отца, судьи Джона Г. Джексона, в Кларксберге.

Во время обеда он тихо сказал миссис Джексон: «Мы с дядей не ладим. Я ушел от него и больше не вернусь». Его добрая кузина пыталась показать ему, что он неправ и что ему следует вернуться к дяде Брейку. Он лишь покачал головой и сказал тверже, чем когда-либо: «Нет, мы с дядей не ладим. Я ушел от него и больше не вернусь». По-видимому, его дядя пытался управлять им силой, а не через его чувство правильного и неправильного. Итак, этот необычный ребенок спокойно решил не оставаться там, где будет постоянная вражда.



От судьи Джексона он в тот же вечер отправился в дом другого кузена, который также пытался убедить его вернуться к дяде Брейку. Но Джонатан лишь сказал: «Я ушел оттуда. Я больше не вернусь туда». На следующее утро он отправился в путь один и пешком, пройдя восемнадцать миль до дома своего дяди, Камминса Джексона, сводного брата его отца.

Там он нашел своего брата Уоррена и вскоре почувствовал себя как дома со своим добрым дядей и тетями. Его дядя Камминс был холостяком, который владел прекрасной фермой и мельницами и был одним из крупнейших рабовладельцев в округе Льюис.



Он очень любил своего маленького племянника и старался научить его всему, что нужно для сельской жизни. Он относился к нему скорее как к равному, чем как к ребенку, ибо сразу увидел благородную натуру, с которой имел дело. Он также отправил Томаса и Уоррена в ближайшую сельскую школу, но Уоррену, уже смелому подростку четырнадцати лет, не нравились такие ограничения. В конце концов он убедил Томаса уйти с ним из дома дяди, чтобы попытать счастья на великом Западе.

Остановившись на некоторое время в доме своего дяди на реке Огайо, они спустились вниз по этой реке, и несколько месяцев о них не было никаких вестей.

Осенью того же года они вернулись к своим добрым друзьям, оборванные и больные ознобом и лихорадкой.

Их история заключалась в том, что они построили плот и поплыли вниз к одному из уединенных островов на реке Миссисипи недалеко от берега Кентукки, где они рубили дрова для пароходов на реке. Здесь они провели лето в одиночестве, почти без еды, посреди густого леса, окруженные мутными, стремительными водами великой Миссисипи.

Наконец, болезнь заставила их искать путь домой, и Томас смело сказал, что возвращается к своему доброму дяде Камминсу. Уоррен остановился в доме своего дяди Брейка, но болезнь так сильно поразила его, что через несколько лет он умер в возрасте около девятнадцати лет.
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Уоррен и Томас на реке Огайо.





Томас и Лора были теперь всем, что осталось от маленькой семьи. Они жили вместе несколько месяцев у дяди Камминса, и рассказывают, что Томас очень любил свою маленькую сестренку. Через ручей от дома была большая роща сахарных кленов, куда они ходили играть в «изготовление сахара». Томасу доставляло огромное удовольствие строить мостики для своей маленькой сестренки, чтобы она могла переходить через ручей, и много было радостей в прохладных и ароматных лесах. Но вскоре Лору отправили жить к друзьям ее матери в округ Вуд, а Томас остался один. Хотя они не могли жить вместе, Томас всегда питал самую теплую любовь к своей сестре, и самые первые деньги, которые он когда-либо заработал, были потрачены на покупку шелкового платья для нее.



Томас теперь пошел в школу к мистеру Роберту П. Рэю. Он не проявлял склонности ни к какому предмету, кроме арифметики. Когда его вызывали отвечать урок, он прямо говорил, что не понял его и поэтому не готов; и он не переходил к следующему уроку, пока не выучил первый идеально. Таким образом, он всегда отставал от своего класса. Он никогда не был угрюмым в школе, но всегда был готов к веселой игре или забаве. Когда были игры в «биту и мяч» или «базовый плен», его обязательно выбирали капитаном одной из сторон, и эта сторона обычно побеждала.

Пока с ним обращались справедливо, он был добрым и уступчивым; но если он считал, что с ним поступили несправедливо, он без колебаний вступал в драку. Говорят, что он никогда не признавал, что был побежден в драке, и всегда был готов возобновить борьбу, когда враг нападал на него снова.



Летом Томас работал на ферме и стал полезен своему дяде во многих отношениях. Одной из его самых частых задач было перевозить огромные бревна дуба и сосны из леса на лесопилку. Таким образом, он стал известным погонщиком волов и был известен по всей округе как молодой человек большой силы и мужества.

Так проходила его жизнь с девяти до шестнадцати лет, между школой и фермой. Он был тогда, как и его отец, невысокого роста, но впоследствии вырос высоким, как мужчины из рода его матери.

Примерно в это время его сделали констеблем половины округа Льюис. Мы видим его теперь с сумкой счетов и бухгалтерскими книгами, идущим вверх и вниз по холмам округа Льюис. В этой работе он должен был быть твердым и точным, ибо теперь его задачей было взыскание денег по долгам.



Рассказывают такую историю о его выдержке и умении выполнять эту неприятную обязанность. Человек, который был должен десять долларов, обещал заплатить их в определенное время. День настал, и человек не сдержал своего слова. Молодой Джексон заплатил деньги из собственного кошелька, а затем стал следить за человеком, который не хотел платить свой долг. На следующее же утро мужчина приехал на хорошей лошади. Джексон сразу же обвинил его в том, что он не сдержал слова, и собирался забрать лошадь в счет долга, когда тот оказал сопротивление, и на улице произошла ожесточенная драка. В разгар схватки мужчина вскочил на лошадь и поскакал прочь.

Джексон, однако, бросился вперед и схватил лошадь за уздечку. Видя, что он не может снять человека с лошади другим способом, он повел ее к низкой двери конюшни неподалеку. Мужчина бил его направо и налево, но Джексон вцепился в уздечку и затащил лошадь в конюшню. Человек был вынужден соскользнуть, чтобы его не сбили, и Джексон получил лошадь.

Хотя эта жизнь на свежем воздухе была полезна для здоровья нашего героя, она не пошла на пользу его моральному облику. Он часто отсутствовал дома и общался с худшим классом людей в округе.
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Его тети к тому времени вышли замуж, и его дядя Камминс вел «холостяцкое хозяйство». Он также держал скаковых лошадей, и никто, кроме Томаса, не мог скакать за него, если состязание было напряженным.

По всей округе говорили, что если лошадь может победить, то она победит, если на ней скачет молодой Том Джексон.

Грустно думать об этом молодом человеке, брошенном в мир без матери, сестры или какого-либо человеческого влияния, кроме его собственной воли, чтобы удержать его на правильном пути. Но в этой дикой, грубой жизни великим желанием его сердца было достичь того положения, из которого он был выброшен, когда остался бедным мальчиком-сиротой. И даже тогда великий Бог, который сказал, что Он будет отцом сиротам, открывал путь к великой и выдающейся карьере.



	Constable (kun′-sta-ble), an officer of the peace.

	Nõ-ta-ble, wonderful.

	Ca-reer′, a course.

	In′-flu-ence, power not seen.




	Do you remember—

	The name of Thomas’s father?

	The place of his birth?

	His early loss of father and mother?

	His life at Uncle Cummins’s?

	The story told of him when constable?

	The wish of his heart in the midst of his wild, rough life?




ГЛАВА II. Кадет.


В 1842 году место кадета в великой академии в Вест-Пойнте стало вакантным. В этой школе или академии молодых людей Соединенных Штатов обучают становиться солдатами. Томас сразу же подал прошение и получил это место, и очень скоро отправился верхом в Кларксберг, откуда он должен был сесть на дилижанс, идущий в Вашингтон.

Он был одет в домотканую одежду, а весь его гардероб был упакован в пару седельных сумок.

Когда он добрался до Кларксберга, он обнаружил, что дилижанс уже проехал; но он поехал дальше, пока не догнал его, а затем отправился в город Вашингтон.



Его любезно встретил его друг мистер Хейс, член Конгресса от его округа, который сразу же отвел его к военному министру. Последний был настолько доволен его мужественной осанкой и прямой речью, что приказал немедленно выписать ему назначение.

Мистер Хейс хотел, чтобы он остался в Вашингтоне на несколько дней, чтобы осмотреть достопримечательности города, но он довольствовался тем, что поднялся на вершину купола Капитолия, откуда мог сразу увидеть всю картину. Затем он был готов отправиться в Вест-Пойнт для сдачи экзамена. Его большой проблемой теперь была мысль о том, что он может знать недостаточно, чтобы сдать этот экзамен.

Мистер Хейс написал своим друзьям в академии и попросил их быть снисходительными при экзамене горного мальчика, который так сильно хотел стать солдатом; и говорят, что они не задавали ему очень трудных вопросов.

Томасу было теперь восемнадцать лет. У него было свежее, румяное лицо, он был силен и полон мужества.




[image: ]
Вид на Вест-Пойнт с Порт-Патнэм.





Учеников четвертого класса в этой школе товарищи по учебе называли «плебеями» и заставляли подметать и драить казармы и выполнять другие подобные задачи. Ученики третьего класса устраивали розыгрыши над новичками, некоторые из которых было довольно трудно вынести. Теперь, когда они увидели этого деревенского мальчика в его домотканой одежде, они подумали, что получат редкое развлечение за его счет. Но таковы были его мужество и хороший характер, что они вскоре оставили его в покое.

Теперь он усердно учился, так как, отставая от своего класса, ему приходилось выполнять двойную работу. Однажды он сказал другу, что очень много учился ради того, что узнал в Вест-Пойнте.

Точно так же, как в детстве, если он не понимал урок дня, он не переходил к следующему, а работал, пока не узнавал о нем все.



Часто бывало так, что, когда его вызывали к доске отвечать, он говорил, что все еще работает над прошлым уроком. Это, конечно, приводило к тому, что он получал низкие оценки, но он был слишком честен, чтобы притворяться, что знает то, чего совсем не понимает. Его учителя считали его ум здравым и сильным, но не быстрым. То, чего ему не хватало в быстроте, он восполнял упорной работой; так, в конце четвертого года он окончил академию семнадцатым в своем классе.

В течение второго года в Вест-Пойнте он, так сказать, скачком вырос до шести футов; и в своей кадетской форме выглядел очень статно.

Он был опрятен в одежде и содержал свое ружье в чистоте и блеске.

Говорят, что однажды в течение этого года он обнаружил, что его блестящий мушкет был украден, а на его место был подложен грязный и ржавый.

Он сообщил капитану о своей пропаже и дал ему примету, по которой его ружье можно было узнать. В тот же вечер оно было найдено в руках товарища-кадета, который украл его, а затем солгал, чтобы защитить себя от наказания.



Джексон был зол из-за своего мушкета, но теперь он был глубоко раздосадован ложью и потребовал, чтобы кадета отправили прочь, так как он был непригоден для пребывания в академии. Друзья мальчика в конце концов убедили его отказаться от своего права настаивать на обвинении, и провинившегося кадета оставили в покое. Вскоре после этого кадет снова нарушил правила школы и был с позором исключен.

Из этого мы видим, что Джексон в то время питал ненависть ко всему низкому и порочному.

Теперь он записал в блокноте ряд максим в качестве правил для своей жизни. Они касались морали, манер, одежды, выбора друзей и целей жизни. Одно из этих правил должен помнить каждый мальчик. Оно гласило:

«Вы можете стать тем, кем решите стать».

Мы увидим, что это действительно было путеводной звездой его жизни. Все, что он решал сделать, он всегда делал чистой силой стремления.



В это время ясно, что его целью было поставить свое имя высоко в списке земной славы. Под его застенчивыми и скромными манерами горело желание стать по-настоящему великим. Его жизнь еще не была подчинена любви к Христу, но она показывает некоторые из самых высоких и благородных целей.

Джексону было двадцать два года, когда он покинул Вест-Пойнт 30 июня 1846 года. Затем он получил звание второго лейтенанта артиллерии в армии Соединенных Штатов. Артиллерия — это род войск, который сражается с помощью пушек или больших орудий. В то время шла война между Соединенными Штатами и Мексикой. Генерал Скотт направлялся к театру военных действий, чтобы принять главное командование армией Соединенных Штатов; и Джексон, молодой лейтенант, был отправлен присоединиться к нему на юге Мексики.



	Ca-det′ (kā-det′), a military pupil.

	Warrant (wŏr′-rant), a certificate.

	Max′-im (măks-im), a wise saying.

	Mor′als (mŏr-als), conduct.

	Waive (wāv), to give up.




	Tell what you remember about—

	Jackson’s going to West Point.

	His life at West Point.

	The cadet who stole his musket.

	The important maxim.

	His age and rank when he left West Point.

	The war which was going on at that time.




ГЛАВА III. Майор артиллерии.


9 марта 1847 года тринадцать тысяч пятьсот солдат были высажены за один день с американского флота на морской берег недалеко от Веракруса (Ва-ра Крус).

Эта прекрасная армия с развевающимися флагами и блестящими пушками представляла собой зрелище великолепия, которое лейтенант Джексон никогда не забывал.

План генерала Скотта состоял в том, чтобы взять город Веракрус штурмом, а затем маршировать через холмы, долины и высокие горы к городу Мехико.

Это была трудная задача, которая стоила многих жизней, как я вам покажу.

К 13 марта генерал Скотт разместил своих людей вокруг города Веракрус и был готов к битве. 29 марта, после ожесточенного сражения, город был взят американцами. Это была первая битва, в которой принял участие наш герой, и говорят, что он сражался храбро.
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Вид с высоты птичьего полета на город Мехико.





Из Веракруса армия двинулась дальше, пока не подошла к горе, на вершине которой находился сильный форт Серро-Гордо (Сер-ро Гор-до). Здесь наши войска были проведены капитаном Робертом Э. Ли из инженерных войск по трудной дороге, спланированной им, в тыл мексиканцам. Поскольку американцы были перед мексиканцами, а также позади них, последние вскоре обратились в бегство, оставив много людей и пушек на поле боя.

После этой битвы Джексон был переведен в легкую артиллерию, которая использовала небольшие пушки и быстро перемещалась с места на место.

Эта перемена была именно тем, чего желал молодой Джексон, ибо, хотя служба в легкой артиллерии была более опасной, она давала ему лучший шанс завоевать почести, к которым жаждала его душа.



Санта-Анна, генерал мексиканцев, теперь выдвинул другую большую армию и разместил ее на горных высотах Черубуско. Здесь произошел ожесточенный бой, и мексиканцы снова были отброшены.

В награду за храброе поведение в этом бою наш герой получил бреветное звание капитана артиллерии. Затем армия двинулась дальше через горы к сильному замку Чапультепек (Ча-пул-те-пек). Этот замок был построен на высоком холме, охраняющем равнину, которая вела к городу Мехико. Ровная равнина у подножия горы была покрыта посевами кукурузы и другого зерна, а также рощами деревьев. Здесь и там были глубокие и широкие рвы, которые фермеры вырыли для дренажа. Эти рвы артиллерия и кавалеристы не могли пересечь; на самом деле, растущие посевы так скрывали их, что люди не могли видеть их, пока не доходили до их краев.

Внутри замка Чапультепек были полчища мексиканских солдат, а вокруг его основания стояли пушки, расположенные так, чтобы простреливать каждую дорогу, ведущую к нему.



13 сентября штурм был начат с трех сторон одновременно. Джексон был отправлен со своими людьми и пушками на северо-западную сторону. Два полка пехоты, или пеших солдат, маршировали с ним.

Они продвигались вперед, осыпая врага ядрами и снарядами, пока не подошли совсем близко к их пушкам, и на таком коротком расстоянии, что Джексон через несколько мгновений обнаружил, что многие его лошади убиты, а люди сражены или рассеяны шквалом картечи.

Как раз в это время генерал Уорт, видя, как сильно прижат Джексон, послал ему приказ отступить. Джексон, однако, ответил, что если генерал Уорт пришлет ему еще пятьдесят человек, он двинется вперед и захватит пушки, которые проделали такую смертоносную работу.

Пока войска подходили, говорят, что Джексон вручную перетащил пушку через глубокий ров и начал стрелять по мексиканцам с помощью только одного человека, так как остальные из его команды были либо убиты, либо ранены, либо спрятались во рву.
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Джексон перемещает пушку через ров.





Вскоре еще одна пушка была перемещена через ров, и через несколько мгновений враг был отброшен быстрой стрельбой этих двух орудий.

К этому времени люди, штурмовавшие замок с двух других сторон, пробились внутрь, и мексиканцы начали отступать к городу Мехико.

Был отдан приказ, что когда это движение произойдет, артиллерия должна быстро двигаться вперед и рассеять ряды врага. В одно мгновение пушки Джексона грохотали вслед за мексиканцами, бегущими через ворота в город.

На следующее утро, 14 сентября, ворота были взломаны, и американцы вошли в город Мехико.

За храброе поведение в битве при Чапультепеке Джексон был повышен до звания майора.



Спустя годы, когда он скромно рассказывал об этой битве, молодой человек воскликнул: «Майор, почему вы не побежали, когда так много ваших людей и лошадей было убито?» Он ответил с тихой улыбкой: «Мне не было приказано это делать. Если бы мне было приказано бежать, я бы так и сделал».
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Однажды, когда друг спросил его, не чувствовал ли он страха, когда так много людей падало вокруг него, он сказал, что чувствовал только огромное желание совершить какой-нибудь храбрый поступок, который принес бы ему прочную славу. В то время его мысли были в основном сосредоточены на верном исполнении своего долга и получении благодаря этому чести и признания.

В прекрасном городе Мехико американская армия теперь отдыхала от войны. Прошло несколько месяцев, прежде чем командование Джексона получило приказ вернуться домой. Его обязанности были легкими, он начал изучать испанский язык и вскоре смог хорошо на нем говорить. Он очень наслаждался прекрасным климатом Мексики и восхищался красотой и грацией ее женщин.

Впервые в жизни он начал думать о религии и изучать Библию в поисках истины.

26 мая 1848 года был заключен мирный договор между Соединенными Штатами и Мексикой, и, поскольку война закончилась, американские войска были отправлены домой.

Командование майора Джексона было отправлено в Форт-Гамильтон, примерно в семи милях от города Нью-Йорк. Находясь там, он был крещен и допущен к своему первому причастию в Епископальной церкви.



После того как он пробыл в Форт-Гамильтоне два года, майор Джексон был отправлен в Форт-Мид, недалеко от залива Тампа, на западном побережье Флориды. Находясь в этом месте, 28 марта 1851 года он был избран профессором естественной и экспериментальной философии и артиллерийской тактики в Военном институте в Лексингтоне, Вирджиния.



	Bre-vĕt′, a commission which gives an officer a rank above his pay.

	As-sault′, an attack, a violent onset.

	Clī′mate, the prevailing state with regard to heat and cold, &c.


	What do you remember about—

	The landing of troops at Vera Cruz?

	The assault upon the castle of Chapultepec?

	The taking of the City of Mexico by the Americans?

	The new rank of Jackson?

	His life in the City of Mexico?

	What he once said about running?

	What happened at Fort Hamilton?

	The position which he accepted March 27th, 1851?




ГЛАВА IV. Профессор.


Писать о майоре Джексоне как о профессоре кажется весьма уместным, упомянув обстоятельства, приведшие к его назначению на эту должность.
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Вход на территорию Вирджинского военного института.





Воспитанный в неблагоприятных обстоятельствах, которые помешали ему в ранней юности получить преимущества хорошего начального школьного образования, он, в основном, собственными усилиями подготовился к поступлению в Военную академию Соединенных Штатов в Вест-Пойнте. Его курс первого года обучения мог бы обескуражить его в продолжении учебы, если бы он не осознавал, что в нем есть то, что при правильном воспитании приведет к конечному успеху. На втором курсе он поднял свой общий рейтинг с 51 до 30; на третьем — с 30 до 20, а на четвертом, выпускном, — с 20 до 17. Его прогресс привлек внимание, и один из его соратников заметил: «Если бы Джексон остался в Вест-Пойнте на курс еще четырех лет обучения, он бы достиг вершины своего класса».

Его продвижение в мексиканской войне, быстрое восхождение от бревет-второго лейтенанта артиллерии до бревет-майора, было не менее заметным, чем в академии, и его доблестные и заслуженные услуги были возвещены миру через официальные отчеты его начальства.



Генерал Фрэнсис Х. Смит, суперинтендант Вирджинского военного института, в «Институтском мемориале» пишет:

«Неудивительно, что когда Совет попечителей Вирджинского военного института искал подходящую кандидатуру на кафедру естественной и экспериментальной философии и артиллерии, соратники этого молодого и храброго майора артиллерии указали на него как на достойного получить столь выдающуюся честь. Другие имена были представлены Совету попечителей факультетом Вест-Пойнта, все люди, выдающиеся своей высокой ученостью и доблестной службой в Мексике. Макклеллан, Рино, Роузкранс, впоследствии генералы в Северной армии, и Г. У. Смит, который впоследствии стал генералом в армии Конфедерации, были названы таким образом. Но особая пригодность молодого Джексона, высокие рекомендации его личного характера и его происхождение как вирджинца убедили Совет, что они могут безопасно выбрать его на вакантную кафедру, не ища кандидатов из других штатов. Поэтому он был единогласно избран на профессорскую должность 28 марта 1851 года и приступил к исполнению обязанностей на своей кафедре 1 сентября того же года.



«Профессорская карьера майора Джексона была отмечена великой верностью и ненавязчивым, но искренним духом. Обладая высокими умственными способностями, преподавание было для него новой профессией и требовало на важном отделении обучения, порученном ему, такого объема труда, который из-за состояния его здоровья и особенно из-за слабости глаз он выполнял с большой жертвенностью.

«Добросовестная верность долгу отмечала каждый шаг его жизни здесь, и когда его призвали к активной службе в полевых условиях, он добился значительного прогресса в подготовке элементарной работы по оптике, которую намеревался опубликовать для пользы своих классов.
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Казармы Вирджинского военного института (в ракурсе)





«Строгий, а порой суровый в своей дисциплине, хотя всегда вежливый и добрый, он не всегда был популярным профессором; но ни один профессор никогда не обладал в большей степени доверием и уважением кадетов за его непоколебимую честность и бесстрашие в исполнении своего долга. Если он был требователен к ним, они знали, что он не менее требователен в своем собственном уважении и подчинении власти; и, таким образом, среди них стало поговоркой, что бесполезно писать оправдание на рапорт, сделанный майором Джексоном. Его великим принципом управления было то, что общий закон не должен нарушаться ради какого-либо частного блага; и его воодушевляющим правилом действия было то, что человек всегда может достичь того, что решил выполнить.

«Пунктуальный до минуты, я знал его, когда он ходил перед квартирой суперинтенданта под проливным дождем, потому что час, когда он должен был представить свои еженедельные отчеты о занятиях, еще не наступил.



«В течение десяти лет он продолжал свои неустанные труды в качестве профессора, производя в этот период в несомненной форме такое впечатление на тех, кто время от времени находился под его командованием, что, когда разразилась война, спонтанным чувством всех кадетов и выпускников было служить под его началом как их лидера».

Инцидент описан генералом Смитом в той же работе, который ясно показывает, как Джексона воспринимали в сообществе, в котором он проживал:

«Он покинул Вирджинский военный институт 21 апреля 1861 года, командуя корпусом кадетов, и доложил о прибытии в Кэмп-Ли, Ричмонд. Опасности быстро сгущались вокруг штата. Вторжение подавляющих сил казалось неизбежным. Норфолк, Ричмонд, Александрия и Харперс-Ферри находились под угрозой. Офицеры были нужны для командования в этих точках. Губернатор Вирджинии выдвинул майора Джексона на должность полковника добровольцев. Его кандидатура была немедленно и единогласно утверждена Советом штата и направлена в Конвент, который тогда заседал. В этом органе существовал некоторый предрассудок из-за предполагаемого влияния Вирджинского военного института на эти назначения, и различными членами был задан вопрос: «Кто этот Томас Дж. Джексон?» Член Конвента от округа Рокбридж, достопочтенный С. Макдауэлл Мур, ответил: «Я могу сказать вам, кто он. Если вы поставите Джексона командовать в Норфолке, он никогда не покинет его живым, если вы не прикажете ему сделать это». Таково было впечатление, произведенное на его соседей и друзей в его тихой жизни профессора в Военном институте».



Принимая должность профессора, он снова делал шаг выше. В активной войне офицер может быстро продвигаться, но в мирное время он тихо живет на военном посту и просто ржавеет. Плохое здоровье, вызванное в основном воздействием в мексиканской войне, заставило майора Джексона уйти в отставку со службы в армии; но, по всей вероятности, если бы этого не случилось, он бы оставил армейскую жизнь, потому что чувствовал, что благодаря усердному изучению и применению он может достичь гораздо более высокой степени умственного совершенства, чем та, которой он достиг; и должность профессора позволила бы ему сделать это, ибо он знал, что лучший способ учиться — это учить.



Вследствие слабости его глаз, его великая сила воли теперь должна была быть напряжена до предела, потому что он не мог использовать свои глаза ночью. Чтобы быть справедливым к себе и своим классам, каждое утро после занятий он внимательно прочитывал уроки на следующий день, а ночью после своего простого ужина он тихо сидел лицом к стене и прокручивал в уме уроки, прочитанные в тот день. Таким образом, он делал их своими и был готов преподавать на следующий день. Эта тренировка была очень полезна ему в его дальнейшей жизни как солдата. Сила его ума была такова, что, скача в более поздние годы во главе своей армии, он мог изучать движения врага и планировать свои собственные с такой же тщательностью и умением, как в тишине своего кабинета дома.



Заявление, сделанное генералом Смитом относительно желания кадетов служить под началом майора Джексона на войне, показывает, насколько он был популярен, и эта оценка его способностей могла быть сформирована только их знанием его великих достоинств.

«Старый Джек» — так кадеты называли майора, но это никогда не использовалось насмешливо. Розыгрыши устраивались в аудитории майора Джексона кадетами, но скорее для собственного развлечения, чем для какой-либо другой цели. Они хорошо знали последствия, если их поймают, но были готовы пойти на риск ради веселья.

Кадет Эйб Фулкерсон однажды надел воротник, сделанный из трех четвертей ярда льна (не для какой-либо другой цели, кроме как вызвать смех), и это заставило даже «Старого Джека» рассмеяться — то есть улыбнуться, чего он не сделал бы, если бы размер, форма или цвет воротников были установлены правилами Института.



Кадет Дэвидсон Пенн, с необычайно серьезным лицом и, по-видимому, с искренней верой, однажды спросил майора Джексона: «Майор, можно ли согнуть пушку так, чтобы она стреляла за угол?» Майор не показал ни малейшего признака нетерпения или веселья, но после момента, по-видимому, трезвого раздумья, ответил: «Мистер Пенн, я полагаю, вряд ли».

Говорят, что майор Джексон никогда не улыбался и не смеялся. Только что было показано, что он улыбнулся однажды, и нет сомнений, что если бы его можно было увидеть, когда он читал оправдание, упомянутое ниже, то не только была бы видна еще одна улыбка, но и услышан хороший, сердечный смех. На артиллерийских учениях однажды вечером майор Джексон отдал команду: «Передкам и зарядным ящикам обогнать орудия, рысью, марш!» Кадет Хэмбрик не смог выполнить команду «рысью» и был записан в рапорт. На следующий день было подано следующее оправдание: Рапорт: «Кадет Хэмбрик не перешел на рысь на артиллерийских учениях». Оправдание: «Я природный иноходец». Эти три инцидента пересказаны доктором Дж. К. Хайденом из Ричмонда, Вирджиния.
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Аудитория профессора Джексона, Вирджинский военный институт.





Кадет Томас Б. Эмисс, который впоследствии был хирургом одного из джорджианских полков Джексона, попробовал разыграть с двойной целью: избежать ответа урока и вызвать смех. Он был марширующим отделения своего секции, и после переклички и доклада дежурному офицеру он передал секцию следующему человеку в списке, занял свое место в строю и предупредил нового марширующего отделения не отмечать его как отсутствующего. Пока марширующий отделения делал доклад майору Джексону, чьи глаза, казалось, всегда были прикованы к его классной книге, когда это делалось, Эмисс бесшумно взобрался на вершину колонны, которая стояла почти в центре комнаты. Получив доклад, майор Джексон начал вызывать имена тех, кого он хотел спросить у доски, начиная с Эмисса; не услышав ответа Эмисса, он спросил: «Мистер Эмисс отсутствует?» Марширующий отделения ответил: «Нет, сэр». Майор пристально посмотрел вдоль ряда лиц, казался озадаченным и поднял глаза вверх, когда увидел нарушителя на вершине колонны. Майор на мгновение уставился на цепляющуюся фигуру и сказал: «Оставайся там», и Эмисс должен был оставаться там, пока опрос не закончился. Он был записан в рапорт, отдан под трибунал, получил максимальное количество штрафных баллов и получил большое количество дополнительных нарядов в караул, во время хождения в которые в одинокие часы ночи у него было достаточно времени, чтобы раскаяться в своей глупости.



Когда класс, который выпустился в 1860 году, начал свои ответы под руководством майора Джексона, был положен внезапный конец всякого рода веселью в его аудитории. Член класса, который сейчас является членом Конгресса от Вирджинии, спрятал маленькую музыкальную шкатулку под своим мундиром и пронес ее в аудиторию. После того как опрос начался, он нажал на пружину, и комната наполнилась сладкими, приглушенными звуками музыки. Майор Джексон не услышал, или, если услышал, не обратил на это внимания. Кадет, обнаружив, что его музыка не была должным образом оценена, начал лаять, очень низкими тонами, как щенок, и это, встретив ту же судьбу, что и музыка, он осмелел и залаял громче. Майор Джексон, не меняя выражения лица, не поворачивая головы и не повышая голоса выше обычного тона, сказал: «Мистер С., когда вы снова будете маршировать секцией, пожалуйста, оставьте этого щенка снаружи». Смех был направлен на молодого кадета, и последовал указанный результат.



Следующий случай ясно показывает, насколько майор Джексон не считался с общественным мнением или личными чувствами, когда они вступали в конфликт с долгом. Один молодой кадет был отчислен из-за инцидента, произошедшего в классе майора Джексона, и пришел в такую ярость, что вызвал майора на дуэль, передав ему, что если тот не будет драться, он убьет его при встрече. Майор Джексон, руководствуясь исключительно соображениями совести, принял необходимые меры предосторожности, чтобы предотвратить конфликт, и через друзей сообщил молодому человеку, что в случае нападения будет защищаться. Нападения не последовало, несмотря на то что майор, как обычно, ходил туда-сюда. Этот кадет во время Гражданской войны узнал майора Джексона лучше, служил под его командованием, а к концу войны командовал бригадой «Каменной Стены», ставшей столь знаменитой благодаря Джексону; и в более поздние годы, когда его спрашивали о мнении об этом великом человеке, он говорил, что это был единственный человек из всех когда-либо рожденных, который никогда не был побежден.



Майор Джексон, казалось, получал от обучения артиллерийской батареи больше удовольствия, чем от любой другой обязанности, которую ему приходилось выполнять, и это было естественно, ведь он завоевал славу артиллерийского офицера в Мексиканской войне.
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Место, где майор Джексон обучал артиллеристов (плац Вирджинского военного института).





Ближе к концу каждого учебного семестра в Институте майор Джексон должен был проводить учения батареи перед Попечительским советом; и чтобы сделать это более интересным для публики, которая всегда присутствовала в большом количестве, стреляли холостыми патронами, и учения действительно напоминали действия батареи в настоящем бою. Впечатляющая сцена наблюдалась на этих учениях в 1860 году. Они начались в 5 часов вечера. Майор Джексон провел батарею через различные маневры, и по мере приближения времени начала стрельбы казался все более увлеченным своей работой. Его бывший профессор инженерного дела в Вест-Пойнте Деннис Махан и комендант кадетов того же учебного заведения полковник Харди наблюдали за учениями. С самого начала маневров на западе собиралась темная туча, и был слышен рокот грома. Началась стрельба, и все охватило волнение. Туча приближалась все ближе и ближе, и небесная артиллерия, казалось, отвечала на залпы батареи. Майор Джексон медленно отступал перед воображаемым врагом, ведя огонь полубатареями. Туча подходила все ближе, но Джексон не обращал на нее внимания. Вдруг его голос прозвучал ясно и резко: «Огонь при наступлении полубатареей» — враг отступал — «правая полубатарея вперед, начать огонь!» Быстро занимались новые позиции, и стрельба достигла своего апогея. Затем разразилась буря во всей своей ярости. До этого момента майор, казалось, не замечал ничего, кроме учений. Разразившаяся буря привела его в чувство, и он распустил батарею, которая тут же укрылась. Майор Джексон остался на месте, сложил руки и стоял как статуя под проливным дождем. Из дома неподалеку ему прислали зонтик с приглашением укрыться. Он ответил: «Нет, благодарю»; и так он стоял, пока буря не закончилась, несомненно, думая о тяжелых боях в Мексике и о тех разрушениях, которые он там учинил.



В ноябре 1851 года майор Джексон стал прихожанином пресвитерианской церкви в Лексингтоне, которой тогда руководил преподобный доктор У. С. Уайт. Теперь его главным желанием, казалось, было творить добро. Его сделали дьяконом и поручили ему класс молодых людей в воскресной школе. Некоторые из них до сих пор живы и помнят, как добросовестно он их учил. Он также собирал африканских рабов города каждое воскресенье вечером, чтобы обучать их истинам Библии. Вскоре у него была школа из восьмидесяти или ста учеников и двенадцати учителей. Эту школу он содержал с 1855 по 1861 год, когда покинул Лексингтон, чтобы поступить в армию; и до самой смерти ему всегда было очень приятно слышать о своей воскресной школе для чернокожих.



Долг стал теперь больше, чем когда-либо, правилом его жизни — долг перед Богом и долг перед людьми. Настолько велико было его уважение к субботе, что он не стал бы даже читать письмо или отправлять то, которое, как он знал, будет доставлено в этот день.

Преподобный Р. Л. Дэбни рассказывает нам, что однажды в воскресенье, когда дорогой друг, знавший, что майор получил письмо от своей возлюбленной поздно вечером в субботу, спросил, пока они шли в церковь: «Майор, вы ведь наверняка прочитали свое письмо?» «Конечно, нет», — ответил он. «Какое упрямство!» — воскликнул его друг. «Разве вы не думаете, что ваше желание узнать его содержание будет отвлекать ваш ум от божественного поклонения гораздо больше, чем если бы вы закончили с его чтением?» «Нет, — ответил он спокойно, — я приложу самые искренние усилия, чтобы контролировать свои мысли, и, поскольку я делаю это из чувства долга, я буду ожидать на это божьего благословения».



Будучи холостяком, он взял за правило принимать, если возможно, все приглашения, говоря, что если друг взял на себя труд пригласить его, то его долг — прийти.

Майор Гиттингс, бывший кадет и родственник майора Джексона, говорит: «Говоря с социальной точки зрения, никто не имел более деликатного отношения к чувствам других, чем он, и ничто не смущало его больше, чем любой конфуз, который мог произойти и причинить боль или душевное беспокойство другим. Следовательно, он был поистине вежливым человеком, и хотя его манеры часто были скованными и даже неловкими, он обычно производил благоприятное впечатление своим желанием доставить удовольствие».



Когда майор Джексон впервые приехал в Лексингтон, он был нездоров, и многие его поступки считались странными, хотя на самом деле таковыми не были. Он был в знаменитой водолечебнице на Севере, и ему было предписано питаться черствым хлебом и пахтой, а также носить влажную рубашку на теле. Ему также советовали ложиться спать в 9 часов. Если этот час заставал его на вечеринке, лекции или в любом другом месте, он уходил, чтобы выполнить предписание врача.
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Дом майора Джексона в Лексингтоне.





Диспепсия, которой он страдал, часто вызывала сонливость, и он иногда засыпал во время разговора с другом или сидя на своем месте в церкви.

Генерал Хилл говорит о нем: «Я видел, как его голова склонялась к самым коленям в течение доброй части проповеди. Он всегда слышал текст нашего доброго пастора, преподобного доктора Уайта, и первую часть проповеди, но после этого все было потеряно». Перед отъездом из Лексингтона он, казалось, обрел полный контроль над своими мышцами, даже во сне, ибо никто за несколько лет до его отъезда не видел «его голову и колени в контакте», но было обычным делом видеть его крепко спящим, сидя совершенно прямо.



До женитьбы майор Джексон имел комнату в казармах, но обедал в отеле в Лексингтоне, и некоторые говорили, что его эксцентричность вызывала много комментариев; более того, грубые, невоспитанные люди смеялись над ним и оскорбляли его. Это вряд ли могло быть правдой, ибо оскорбление, нанесенное «Старому Джеку», безусловно, было бы как-то обнаружено, и если бы он не ответил лично, то это сделали бы кадеты в полном составе. Тот, кто жил в Лексингтоне в течение четырех лет пребывания там майора Джексона и более четверти века после войны, никогда не слышал об этих оскорблениях, и, конечно, если бы они когда-либо имели место, о них бы говорили, ибо имя Джексона было у всех на устах, и события его жизни, от детства до смерти, были почти постоянной темой для разговоров.

Хотя майор Джексон был очень скромен, никто не полагался на себя более полно. Упомянув однажды другу, что собирается начать изучение латыни, он получил ответ, что тот, кто не изучал формы этого языка в юности, никогда не сможет овладеть им в более поздние годы. На это Джексон ответил: «Нет; если я возьмусь за это, я стану мастером языка. Я могу делать то, что хочу делать».



Эта суровая сила воли много раз приходила на помощь его амбициям. Ему было трудно выступать на публике, и чтобы овладеть этим искусством, он вступил в литературный клуб под названием «Франклиновское общество». Он всегда присутствовал на собраниях и выступал в свою очередь; но поначалу его попытки были мучительны как для него самого, так и для слушателей. Его здоровье было слабым, нервы расшатаны, и иногда он был настолько сбит с толку, что останавливался посреди предложения из-за нехватки нужного слова. Когда это случалось, он спокойно садился, а когда наступала его очередь в дебатах, снова вставал и делал еще одну попытку. Таким образом, до окончания дебатов ему удавалось высказать то, что было у него на уме. Пробуя раз за разом, он стал хорошим оратором.



Вскоре после вступления в пресвитерианскую церковь добрый доктор Уайт, его пастор, призвал его молиться публично. Он молился так запинаясь, что доктор Уайт сказал ему, что больше никогда не попросит его выполнить столь трудную задачу. Майор Джексон ответил, что для него было испытанием молиться публично, но он решил вынести его и не желает, чтобы его освобождали. Поэтому он продолжал пробовать и вскоре стал лидером в молитве.

Генерал Хилл, говоря об этом случае, отмечает: «Я думаю, что его поведение в данном случае было обусловлено его решимостью победить каждую слабость своей натуры. Однажды он рассказал мне, что когда он был маленьким мальчиком и болел, ему на грудь положили горчичник, а опекун посадил его на лошадь, чтобы поехать к соседу, чтобы его ум мог отвлечься, а горчичник остался на месте. Он сказал, что боль была настолько ужасной, что он потерял сознание вскоре после того, как слез с лошади. Я спросил его, держал ли он его, чтобы послушаться опекуна. Он ответил: «Нет, это было из-за чувства, которое у меня было с детства — не поддаваться испытаниям и трудностям».



Тот же близкий друг также пишет: «Доктор Дэбни считает, что он был робким и что только его железная воля делала его храбрым. Я думаю, это ошибка. Мышцы его лица дергались, когда начинался бой, и его рука дрожала так, что он едва мог писать. Его люди видели, как работает его лицо, и говорили: «Старый Джек строит рожи янки». Но все это лишь показывало слабые нервы. Я думаю, он любил опасность ради нее самой».

Подобно святому Павлу, «он держал свое тело в узде» и не позволял никакому аппетиту управлять собой или какой-либо слабости одолеть себя. Он не употреблял ни кофе, ни табака, ни спиртного и всю зиму обходился без плаща или пальто в горах Вирджинии, объясняя это тем, что «не желает поддаваться холоду».



По той же причине он никогда не пил спиртного любого вида. Рассказывают, что однажды во время Гражданской войны, когда он находился слишком близко к аванпостам врага, чтобы развести огонь, и сильно замерз, хирург посоветовал ему выпить бренди. В конце концов он согласился выпить немного, но сделал такую гримасу, проглатывая его, что кто-то спросил его, не поперхнулся ли он. «Нет, — ответил он, — мне это нравится. Вот почему я никогда его не употребляю». В другой раз, когда его попросили выпить бренди, он сказал: «Нет, благодарю; я боюсь его больше, чем всех пуль федералов».

Бессмертный Джексон боится крепких напитков! Какой урок людям, у которых нет мужества сказать «Нет», когда их искушают совершить зло!

В разгар этой напряженной жизни профессора майор Джексон женился 4 августа 1853 года на мисс Элеоноре Джанкин, дочери президента Вашингтонского колледжа в Лексингтоне, штат Вирджиния. Эта прекрасная леди прожила всего четырнадцать месяцев после свадьбы. Горе майора Джексона из-за ее смерти было настолько велико, что встревожило его друзей. Его здоровье, никогда не бывшее хорошим, серьезно пострадало, и друзья убедили его летом 1856 года совершить поездку в Европу, надеясь, что «заклятие, которое привязывало его к печали, может быть разрушено».



Его поездка в Европу существенно поправила его здоровье и дух, и по возвращении он с большим рвением возобновил свои занятия в классах как в Военном институте, так и в воскресной школе.

Он начал обратный путь достаточно рано, чтобы прибыть в Институт к его открытию 1 сентября, как и обещал; но штормы помешали этому, и он опоздал.

Одна знакомая дама, зная, каким рабом своего слова он был, спросила его, не был ли он несчастен из-за задержки. Ответ был характерен для этого человека. Он сделал все, что от него зависело, Провидение вмешалось, и он нисколько не волновался. Никто никогда не доверял Провидению более безоговорочно, чем Джексон, и когда он обращался к Богу в молитве, он знал, что его стопы будут направлены на верный путь.



Доктор Дэбни рассказывает нам, что однажды, когда друг сказал, что не может понять, как можно «молиться непрестанно», Джексон ответил, что уже некоторое время имеет привычку молиться в течение всего дня. «Когда мы принимаем пищу, — сказал он, — мы произносим молитву, и когда я делаю глоток воды, я всегда останавливаюсь, чтобы вознести свое сердце к Богу в благодарности за «воду жизни»; и когда я иду в свой класс и жду прихода кадетов, это мое время молиться за них. И так с каждым другим действием дня». Таким образом мы видим, что Джексон был поистине «молящимся человеком».

Его пастор, преподобный доктор Уайт, однажды сказал, что майор Джексон был самым счастливым человеком, которого он когда-либо знал. Это счастье происходило от его веры в спасительную заботу Бога.

Нам рассказывают, что друг однажды сказал ему: «Предположим, вы потеряете зрение, а затем, к тому же, будете очень больны и вам придется зависеть от тех, кто не связан с вами никакими узами, не будет ли это слишком для вашей веры? Думаете, вы могли бы быть счастливы тогда?» Он подумал мгновение, а затем сказал: «Если бы на то была воля Божья — положить меня на больничную койку, Он дал бы мне возможность лежать там в мире хоть сто лет».



Такова была вера этого великого человека! По мере того как он становился старше, его дух становился все более святым, пока, когда его призвали подняться выше, чтобы встретить своего Господа, его кончина казалась скорее переходом, чем смертью.

Майор Джексон женился снова 15 июля 1857 года на Мэри Анне Моррисон, дочери доктора Р. Х. Моррисона, пресвитерианского священника из Северной Каролины. Эта леди жива и сейчас, и совсем недавно написала биографию своего мужа, в которой дает прекрасные glimpses их домашней жизни в Лексингтоне, а также отрывки из его писем, написанных ей во время Гражданской войны, о чем я должен так скоро вам рассказать.

Вскоре после своей второй женитьбы майор Джексон купил дом и несколько акров земли, и вскоре все его свободное время стало уходить на работу в саду и полях.



Нам рассказывают, что его маленькая ферма на каменистой холмистой земле вскоре была хорошо огорожена и возделана, и что он часто говорил, что хлеб, выращенный там трудом его самого и рабов, вкуснее того, что был куплен.
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Миссис Т. Дж. Джексон в 1899 году.



Он любил, когда друзья навещали его, и нигде больше он не был так непринужден и счастлив, как с гостями за своим собственным столом.

В его доме военная суровость покидала его чело, и закон любви занимал ее место.



Рассказывают о нем такую историю, которая показывает, каким нежным и чутким может быть солдат: «Однажды друг, который вез свою маленькую четырехлетнюю дочь в путешествие без матери, заехал по пути переночевать к майору Джексону. Перед сном, когда миссис Джексон захотела забрать ребенка в свою комнату на ночь, отец ответил, что его малышка доставит меньше хлопот, если он оставит ее с собой. В тихие ночные часы он услышал мягкий шаг и почувствовал руку, положенную на его кровать. Это был майор Джексон, который, опасаясь, что маленькая девочка сбросит одеяло, пришел проверить, все ли в порядке».

Эта добрая и мирная жизнь в Лексингтоне была недолгой. Черная туча войны нависла над нашей землей, и вскоре буря разразилась с великой яростью, сметая майора Джексона из его тихой жизни, его профессорских обязанностей и от его любимой жены и друзей в самую гущу резни и смерти, к делам, которые сделали его славу всемирной и бессмертной.



Майору Джексону оставалось выполнить лишь одну обязанность в качестве профессора и офицера Вирджинского военного института. Он был оставлен за главного в корпусе кадетов, когда суперинтендант был вызван в Ричмонд. Рано утром в воскресенье, 21 апреля 1861 года, майор Джексон получил приказ от губернатора Джона Летчера, предписывающий ему отправиться со своим отрядом в Ричмонд в 12:30 того же дня. Распоряжения майора Джексона были быстро выполнены, и он отправил просьбу своему пастору, доброму доктору Уайту, прийти в Институт и провести религиозную службу для молодых людей перед их отъездом. Эти службы были проведены перед казармами. Батальон был выстроен в боевой порядок, майор Джексон во главе, а почтенный доктор Уайт впереди и в центре. Все с поникшими головами благоговейно слушали молитвы, возносимые к небесам. Часы на башне Института дали сигнал к отправлению, и, не теряя ни минуты, Джексон начал марш и оставил своего любимого пастора молящимся.



Ключом к его великому успеху как солдата было быстрое выполнение приказов и требование того же от других.



	Me-mo′ri-al, something designed to keep in remembrance a person, place, or event.

	Fac′ul-ty, the body of instructors in a school.

	Prof-es-so′ri-al, pertaining to a professor.

	Coat-ee′ (cō-tē′), a short military coat.

	Con′sci-en′-tious, governed by conscience.

	Ŏb′sti-na-cy, stubbornness.


	Tell about—

	Major Jackson’s appointment as professor in the Virginia Military Institute.

	His reasons for resigning his position in the army and accepting a professorship.

	His life at the Institute.

	His method of studying.

	His Sunday school for negroes.

	His strict observance of the Sabbath.

	His home life.




ГЛАВА V. Полковник-конфедерат.


Прежде чем продолжить рассказ о жизни нашего героя, я должен рассказать вам несколькими простыми и правдивыми словами о причинах Гражданской войны, которая в 1861 году разразилась между Штатами.

Вы помните, что после Войны за независимость тринадцать колоний договорились сформировать Союз и приняли свод законов, называемый Конституцией Соединенных Штатов.

Однако с самого начала Штаты не были согласны; на самом деле законы, которые подходили одной части, не подходили другой, так что всегда была какая-то причина для ссоры.

Наконец, вопрос рабства, казалось, доставлял больше всего хлопот. Вам уже говорили, что африканские рабы были впервые привезены в Вирджинию в 1619 году голландцами, и что впоследствии английские и северные торговцы привозили других, пока все колонии не стали держать рабов.



Холодный климат Севера не подходил неграм, привыкшим к жаркому солнцу Африки. Поэтому постепенно их продавали южным плантаторам.

Многие влиятельные люди на Севере и Юге хотели видеть рабов свободными. Но по мере того как число рабов на Юге росло, южане видели, что быстрая отмена рабства будет катастрофической как для белых, так и для черных, потому что негры были к этому не готовы. Поскольку рабство на Севере сокращалось, многие северяне этого не осознавали. Кроме того, Север не хотел, чтобы рабский труд конкурировал со свободным трудом Севера.

Север настаивал на том, чтобы рабов не ввозили в новые Штаты по мере их вступления в Союз. Юг требовал, чтобы рабовладелец был свободен перевозить своих рабов из одного Штата в другой.

Многие южане также верили, что негры — самые счастливые и лучше всего обеспеченные рабочие люди в мире, и что Север посягает на их справедливые права.



Так ссора продолжалась до октября 1859 года, когда в Вирджинии произошло событие, которое значительно усилило ненависть обеих сторон. Человек по имени Джон Браун составил заговор для освобождения негров, сначала в Вирджинии, а затем на всем Юге.

В течение двух лет он тайно посылал людей на Юг, чтобы подстрекать негров и побуждать их убивать белых. Он купил длинные железные пики для негров, чтобы они могли сражаться, так как они не умели пользоваться огнестрельным оружием.

Когда он решил, что все готово, он вошел в Харперс-Ферри ночью всего с восемнадцатью людьми и захватил там арсенал, рассылая вооруженных людей по стране, чтобы захватить главных рабовладельцев и призвать рабов присоединиться к нему. Это было сделано тайно ночью, и на следующее утро каждый белый человек, покидавший свой дом, был схвачен и заключен в машинное отделение рядом с арсеналом. Пришло лишь несколько негров, и они были слишком напуганы, чтобы помогать в этом смертоносном и подлом деле.



Как только новости об этом рейде распространились по стране, разгневанные люди со всех сторон устремились в город, и к ночи Джон Браун и его люди были заперты в машинном отделении.
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Харперс-Ферри, Вирджиния.





Вскоре отряд морских пехотинцев под командованием полковника Р. Э. Ли был отправлен из Вашингтона Правительством, и так как Джон Браун не хотел сдаваться, солдаты немедленно взяли штурмом машинное отделение. Десять человек Джона Брауна были убиты солдатами, а все остальные, включая самого Брауна, были ранены. Шестеро из штурмующих были убиты и девять ранены. Джон Браун и семеро его людей предстали перед судом в Чарльз-Тауне, штат Вирджиния, и, будучи признанными виновными в государственной измене, были повешены.

Кадеты Вирджинского военного института получили приказ отправиться в Чарльз-Таун для защиты представителей закона. Майор Джексон командовал секцией легкой артиллерии, сопровождавшей батальон, и присутствовал при смерти Брауна. Впоследствии он рассказал своим друзьям яркий отчет об этой ужасной сцене.

Это событие набросило большую тень на страну. Многие на Севере думали, что Джон Браун умер мучеником за дело рабства, в то время как люди на Юге видели, что они больше не могут наслаждаться в мире и безопасности правами, предоставленными им Конституцией.



Майор Джексон был истинным южанином по своим чувствам. Он верил в «права Штатов», а также в то, что Юг должен занять свою позицию и дать отпор всем попыткам принудить и подавить его. Однако он боялся войны и считал долгом христиан по всей стране молиться о мире.

За месяц до того, как Южная Каролина вышла из Союза, майор Джексон пришел к своему пастору, доктору Уайту, и сказал: «Больно знать, как небрежно они говорят о войне. Если Правительство будет настаивать на мерах, которыми сейчас угрожают, война неизбежна. Они, кажется, не знают, каковы ее ужасы. Давайте проведем собрания, чтобы молиться о мире». Доктор Уайт согласился с его просьбой, и главной целью молитвы майора Джексона было то, чтобы Бог уберег землю от войны.

После избрания мистера Линкольна в ноябре 1860 года Президентом Соединенных Штатов южные Штаты не увидели надежды на получение своих прав и решили отделиться, или выйти из Союза Штатов.



Южная Каролина взяла на себя инициативу и вышла из состава Союза 20 декабря 1860 года. За ней быстро последовали Миссисипи, Алабама, Флорида, Джорджия, Луизиана и Техас.

9 января 1861 года эти Штаты объединились и в Монтгомери, штат Алабама, сформировали правительство под названием «Конфедеративные Штаты Америки» с Джефферсоном Дэвисом в качестве Президента.

Вирджиния медлила с выходом из Союза, сформированного Штатами; но когда Президент Линкольн призвал семьдесят пять тысяч солдат для вторжения в южные Штаты, она больше не медлила. 17 апреля 1861 года она вышла из состава Союза и начала готовиться к войне.

«За одну неделю, — говорит Дэбни, — весь Штат превратился в лагерь». Сыны Вирджинии бросились к оружию, и вскоре город Ричмонд был заполнен людьми, которые тренировались и готовились к бою.

На рассвете в воскресенье, 21 апреля 1861 года, в Лексингтон пришел приказ от губернатора Штата (губернатора Летчера) выступить кадетам в тот же день в Ричмонд. Поскольку старшие офицеры уже были в Ричмонде, майор Джексон немедленно приготовился выступить вперед со своим корпусом.




[image: ]
Вид деловой части Ричмонда, штат Вирджиния, после пожара при эвакуации в 1865 году.





В одиннадцать часов утра он отправился домой, чтобы попрощаться с женой. Они уединились в своей комнате, где он прочитал 5-ю главу Второго послания к Коринфянам, которая начинается с этих прекрасных слов: «Ибо знаем, когда земной наш дом, эта хижина, разрушится, мы имеем от Бога жилище на небесах, дом нерукотворный, вечный».

Затем он опустился на колени и помолился за них самих и за их дорогую страну, умоляя Бога, чтобы Его святой волей было предотвратить войну и кровопролитие. Затем он попрощался с женой и покинул свой дорогой дом, чтобы никогда больше не вернуться. Через несколько дней его жена уехала жить в дом друга — его дом был закрыт.



Майор Джексон и кадеты двинулись к Стонтону, откуда они отправились поездом в Ричмонд и сразу же расположились лагерем на Ярмарочной площади.

Из Ричмонда майор Джексон писал своей жене так: «Полковник Ли из армии здесь и был назначен генерал-майором войск Вирджинии. Я считаю его лучшим офицером, чем генерал Скотт».

Через несколько дней, 21 апреля, майор Джексон был произведен в полковники сил Вирджинии и получил приказ принять командование в Харперс-Ферри, городе на реке Потомак, где Правительство Соединенных Штатов имело большое количество мастерских и огнестрельного оружия. Это важное место уже было захвачено войсками Вирджинии, и необходимо было удерживать его до тех пор, пока оружие и оборудование не будут вывезены.

Здесь, возможно, будет уместно дать вам словесный портрет нашего героя, когда он начал карьеру, которая должна была наполнить мир его славой.
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Полковник Томас Дж. Джексон.
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Это копия портрета, который есть у меня, моего мужа, который я считаю лучшим из существующих. Миссис Т. Дж. Джексон



Джексон был высоким и очень прямым, с большими руками и ногами. Его лоб был светлым и широким; его глаза были голубыми, спокойными и ясными, когда их владелец был спокоен, но темными и сверкающими, когда он был возбужден. Его нос был римским, щеки румяными, рот твердым, а подбородок покрыт коричневой бородой. Его шаг был длинным и быстрым, и если он не был грациозным всадником, то был бесстрашным. В бою или когда он ехал вдоль своих колонн, с фуражкой в руке, кланяясь направо и налево своим солдатам, чьи крики раздавались в вышине, никакой образ не мог быть благороднее его. Мало кто, даже из его близких друзей, осознавал его военный гений, поэтому он ворвался в мир, как метеор проносится по звездному небу.



По пути в Харперс-Ферри он писал своей дорогой жене:


«Винчестер, 29 апреля 1861 г.

«Я рассчитываю выехать отсюда около двух часов дня сегодня в Харперс-Ферри. Я благодарен сказать, что вечно доброе Провидение, которое заставляет «все содействовать ко благу любящим Его», дало мне пост, который я предпочитаю всем остальным. Его имени да будет вся хвала. * * * Вы не должны ожидать вестей от меня очень часто, так как у меня будет больше работы, чем когда-либо было за то же время; но не беспокойтесь обо мне, так как вечно добрый Небесный Отец даст мне всю необходимую помощь».




«Это письмо, — говорит друг, — дает верное представление о его характере. Он чувствует в себе гений и силу, которые заставляют его стремиться иметь отдельное командование; но он также чувствует необходимость полагаться на своего Небесного Отца в помощи и поддержке».



Полковник Джексон получил приказ от генерал-майора Ли организовать и обучить людей, собравшихся в Харперс-Ферри, и удерживать это место как можно дольше против врага.

Он принялся за работу с большим рвением и, при помощи полковника Мори и майора Престона, вскоре организовал людей в роты и полки. Поскольку было известно, что полковник Джексон был храбрым солдатом в Мексиканской войне, его легко слушались солдаты в его маленькой армии, которая вскоре насчитывала сорок пятьсот человек.

Но 2 мая Вирджиния присоединилась к Южной Конфедерации и передала всех своих солдат этому правительству, которое в ответ обязалось защищать Вирджинию и платить ее войскам.

Генерал Джозеф Э. Джонстон был отправлен 23 мая Правительством Конфедерации, чтобы принять командование в Харперс-Ферри, и полковник Джексон немедленно передал свое доверенное дело генералу Джонстону.



Вирджинские полки в этом месте — Второй, Четвертый, Пятый, Двадцать седьмой, а чуть позже и Тридцать третий, вместе с батареей легких полевых орудий Пендлтона — были теперь организованы в бригаду, командиром которой был назначен Джексон. Это была бригада, которая впоследствии стала знаменитой как «Бригада Каменной Стены», и которая, как мы увидим, вела много тяжелых боев и была для армии Юга тем же, чем был «Десятый легион» для великого Цезаря.
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Ген. Дж. Э. Джонстон.



Генерал Джонстон вскоре обнаружил, что не может удерживать Харперс-Ферри против врага, который теперь наступал под командованием генерала Паттерсона. Поэтому он сжег большой железнодорожный мост через реку Потомак в Харперс-Ферри и вывез все свои орудия и припасы; затем в воскресенье, 16 июня, он отвел свою маленькую армию к Банкер-Хиллу, месту примерно в двенадцати милях от города Винчестер. Там он предложил бой генералу Паттерсону, но последний отказался сражаться и отступил к северному берегу Потомака.



19 июня полковник Джексон получил приказ двинуться на север и наблюдать за врагом, который снова переправлялся через реку. Ему также было приказано уничтожить паровозы и вагоны железной дороги Балтимора и Огайо в Мартинсбурге.

Это он сделал, хотя пишет об этом следующими словами: «Это была печальная работа; но у меня были приказы, и мой долг был подчиниться».

До 2 июля полковник Джексон со своей бригадой оставался немного севернее Мартинсбурга, имея перед собой полковника Дж. Э. Б. Стюарта с полком кавалерии. В тот день генерал Паттерсон двинулся навстречу Джексону, который выступил вперед только с одним полком, Пятым вирджинским, несколькими ротами кавалерии и одним легким полевым орудием. Завязалась острая стычка. Наконец, когда враг подошел в большом количестве, Джексон отступил к основным силам своих войск, взяв сорок пять пленных и убив и ранив большое число врагов. Потери Джексона составили всего два человека убитыми и десять ранеными.



В этом бою, который известен как бой на ферме Хейнса, полковник Джексон, несомненно, был единственным человеком в пехоте, который когда-либо был под огнем, но все они вели себя с величайшим хладнокровием и храбростью.

Джексон в этом первом бою проявил такую смелость и в то же время такую заботу о жизнях своих людей, что сразу завоевал их уважение.

Генерал Паттерсон теперь удерживал Мартинсбург; в то время как генерал Джонстон, подошедший со всей армией, предлагал ему бой каждый день. Но у Паттерсона были другие планы, и вскоре он ушел.

Пока генерал Джонстон был в Винчестере, наблюдая за его движениями, полковник Джексон получил эту записку:




«Ричмонд, 3 июля 1861 г.

Мой дорогой генерал:

Имею удовольствие направить вам комиссию бригадного генерала во Временной армии; и чувствую, что вы ее заслуживаете. Пусть ваше продвижение увеличит вашу полезность для Штата.

Искренне ваш, Р. Э. ЛИ».




Генерал Джексон, ибо так мы теперь должны его называть, был очень доволен этим повышением и писал своей жене так:


«Благословением Божьим у меня теперь есть все, чего я должен желать в плане продвижения. Пусть Его благословение почиет на вас — моя горячая молитва».






	Ar′sē-nal, a storehouse for arms and military stores.

	Ma-rïnes’, soldiers doing duty on a ship.

	Mär′tyr, one who is put to death for the truth.

	Sēn′ior (sèn-yur), one older in age or office.

	Vŏl-ŭn-teer′, one who enters into any service of his own free will.

	Mē′teor, a shining body passing through the air.

	Cæ′sar (sé-zär), a great Roman general.




	Do you remember—

	What happened in October 1859?

	When Virginia seceded from the Union?

	When Major Jackson left Lexington with the cadets?

	Of what place Colonel Jackson first took command?

	About Jackson’s first battle?
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Генерал Роберт Э. Ли.





ГЛАВА VI. Бригадный генерал.


Весной 1861 года Штаты Северная Каролина, Теннесси и Арканзас также покинули Союз и присоединились к новой Конфедерации, столицей которой теперь был Ричмонд, штат Вирджиния.

Великой целью Севера было захватить Ричмонд. Для этого они собрали четыре большие армии для вторжения в Вирджинию. Первая должна была идти через Фортресс-Монро; вторая — через Манассас; третья должна была наступать вверх по долине Шенандоа; а четвертая должна была прийти с северо-запада.

Обратитесь к карте Вирджинии на противоположной странице и найдите места, которые я упомянул, и вы сразу поймете план.
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КАРТА ВИРДЖИНИИ И прилегающих Штатов.





Теперь, армия Конфедерации была намного меньше, чем армия федералов, потому что южные Штаты были малонаселенными, в то время как Север содержал очень много больших городов и имел весь мир, из которого можно было черпать запасы людей, а также военные боеприпасы.
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Генерал Борегар.



Север также был богат, потому что имел казну Соединенных Штатов, в то время как Юг был беден как деньгами, так и оружием, и имел внешний мир, закрытый для него.

Поэтому лидерам Конфедерации приходилось использовать большое мастерство, чтобы встретить такие большие армии с таким малым количеством людей.

Вы помните, что в последней главе я рассказывал, как генерал Джонстон в Винчестере с небольшими силами наблюдал за генералом Паттерсоном. Теперь, прямо через горы, в шестидесяти милях к юго-востоку, в Манассасе, Борегар, другой знаменитый южный генерал, противостоял большой северной армии под командованием генерала Макдауэлла. Эта армия насчитывала тридцать пять тысяч человек, в то время как у конфедератов было всего двадцать восемь тысяч человек. Армия генерала Макдауэлла состояла из лучших солдат северных Штатов, и у них было великолепное огнестрельное оружие, артиллерия, униформа и палатки — фактически все, что могли купить деньги, чтобы заставить их хорошо служить в поле.



С другой стороны, конфедераты были плохо одеты и имели старые мушкеты и пушки; многие кавалеристы имели только охотничьи ружья, которые они использовали для охоты в дни своего детства.

Север полностью ожидал, что эта прекрасная армия сокрушит конфедератов одним ударом, и, когда генерал Макдауэлл немного задержался с наступлением к битве, начал кричать: «На Ричмонд».

Большие толпы бездельников, редакторов, репортеров, членов Конгресса, правительственных чиновников и даже дам отправились из Вашингтона в тыл федеральной армии, чтобы стать свидетелями поражения конфедератов.



Генерал Борегар теперь отправил весть генералу Джонстону оставить Паттерсона и прийти через горы ему на помощь. Генерал Джонстон немедленно отправил полковника Стюарта с его кавалерией противостоять Паттерсону и попытаться помешать ему узнать, что Джонстон покинул Винчестер и отправился на помощь Борегару.

Этот приказ Стюарт выполнил так хорошо, что Джонстон был в Манассасе, в шестидесяти милях оттуда, прежде чем Паттерсон обнаружил хитрость.

Армия генерала Джонстона выступила из Винчестера до полудня четверга, 18 июля. Первая вирджинская бригада под руководством генерала Джексона возглавила линию марша. Когда они проходили через улицы Винчестера, люди с печальными лицами спрашивали, собираются ли они сдать их врагу. Солдаты в ответ говорили, что не знают, куда или с какой целью они маршируют на юго-восток.



Но когда они прошли около трех миль, генерал Джонстон объявил остановку, и им был зачитан приказ, объясняющий, что они направляются к Борегару, который тогда был накануне великой битвы с Макдауэллом. Генерал надеялся, что его войска будут действовать как мужчины и спасут свою страну.

При этих словах люди огласили воздух своими криками и двинулись вперед ускоренным маршем, перешли вброд реку Шенандоа, которая была по пояс глубиной, пересекли горы Блу-Ридж в Эшбис-Гэп, и через несколько часов после наступления ночи остановились отдохнуть на некоторое время в деревне Париж, на восточном склоне гор.

Доктор Дэбни рассказывает нам, что здесь, пока люди спали, Джексон сам держал караул, говоря: «Пусть бедняги поспят; я сам буду охранять лагерь». В течение двух часов он расхаживал взад-вперед под деревьями или сидел на заборе. Наконец, за час до рассвета, он передал свой караул члену своего штаба и, свернувшись на траве в углу забора, вскоре крепко уснул.




[image: ]
«Пусть бедняги поспят; я сам буду охранять лагерь».





На рассвете бригада была на ногах и в пути, и к сумеркам 19 июля весь отряд, пыльный, голодный и сбивший ноги, вошел в старое сосновое поле недалеко от Манассаса, где они провели субботу в отдыхе перед грядущей битвой.

Линии конфедератов растянулись на восемь миль вдоль южного берега Булл-Рана, который можно было перейти вброд в нескольких местах. У этих бродов генерал Борегар разместил большие группы людей. 18 июля, до того как Джексон подошел, генерал Макдауэлл пытался взять эти броды, но его войска были отброшены.

Затем он составил план провести часть своих сил вокруг левого фланга конфедератов у определенного каменного моста и зайти им в тыл. Оказавшись таким образом между двумя большими силами, конфедераты были бы разгромлены или вынуждены сдаться.



В воскресенье утром, 21 июля, генерал Макдауэлл отправил вперед часть своих войск к каменному мосту, который в то время охранял доблестный полковник Эванс всего с одиннадцатью сотнями человек. После того как он отчаянно сражался несколько часов, и как раз когда он был обойден с фланга и тяжело окружен, генералы Би и Бартоу подошли ему на помощь и на некоторое время повернули ход битвы.

Наконец, однако, конфедераты были медленно оттеснены большими силами. В этот момент генерал Джексон достиг места со своей бригадой из двух тысяч шестисот человек. Их он быстро разместил на гребне хребта на краю сосновой чащи, а перед ними выставил семнадцать пушек.

Генералы Би и Бартоу и полковник Эванс сплотили свои разбитые линии справа; в то время как слева было несколько полков войск Вирджинии и Каролины. Весь отряд насчитывал около шести тысяч пятисот человек. Пехоте его бригады Джексон приказал лечь за артиллерией, чтобы избежать огня врага, который теперь переходил через долину и поднимался на холм с двадцатью тысячами человек и двадцатью четырьмя пушками. В этот момент генералы Джонстон и Борегар поскакали вперед и подбадривали людей в каждой части поля.



С одиннадцати часов утра до трех часов дня артиллерия сотрясала землю своим ужасным ревом, и тысячи мушкетных пуль свистели в воздухе, черном от дыма битвы.

Пока шел артиллерийский бой, генерал Джексон скакал взад-вперед между орудиями и своими полками, лежащими ничком на земле под палящим солнцем и сильно страдающими от разрывающихся снарядов и картечи. Его прямая фигура и пылающие глаза принесли им надежду и мужество в этом их первом крещении огнем.
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«Там Джексон, стоит как Каменная Стена!»



Наконец генерал Би, видя, что его тонкие ряды начинают колебаться, сказал: «Генерал, они оттесняют нас». «Тогда, — сказал Джексон, — мы дадим им штыки». Би, уловив дух Джексона, поскакал обратно к своим людям, говоря: «Там Джексон, стоит как каменная стена! Сплотитесь за вирджинцами!» Несколько десятков человек сплотились вокруг доблестного Би и бросились на врага. Через несколько мгновений храбрый Би упал замертво, лицом к врагу. «С того времени, — говорит Дрейпер, историк Севера, — имя, которое Джексон получил в крещении огнем, вытеснило то, которое он получил в крещении водой, и с тех пор он был известен как «Каменная Стена Джексон».



Оба фланга Джексона были теперь в опасности, и он увидел, что пришло время использовать штыки. Развернув свои пушки направо и налево, он дал сигнал своим людям подняться и крикнул Второму полку: «Придержите огонь, пока они не подойдут на пятьдесят ярдов; а затем стреляйте и пускайте в ход штыки; и когда пойдете в атаку, кричите как фурии».

Его люди вскочили на ноги, дали один смертоносный залп, а затем бросились на врага. Последние не смогли выдержать этого ужасного натиска, но повернули и побежали. Батарея, которая была захвачена врагом, была отбита, а центр боевой линии врага прорван людьми Джексона.



В течение четырех часов Джексон сдерживал врага, но теперь помощь была близка. Как раз когда федералы перегруппировались и снова двинулись в наступление большими силами, генерал Кирби Смит с отрядом, только что прибывшим из Долины, а также генералы Эрли и Холмс с резервными войсками поспешили на помощь и ударили по правому флангу федеральной армии, в то время как конфедераты в центре развернули против них их же собственные орудия. Этот натиск оказался для федералов слишком сильным. Они снова обратились в бегство, и на этот раз их отступление превратилось в беспорядочное бегство. Люди в ужасе бросали оружие и, оставляя пушки и знамена, устремились к ближайшим бродам через Булл-Ран. Кавалерия конфедератов преследовала их, а полевая батарея Кемпера прошивала их ряды снарядами. Дорога на Вашингтон представляла собой сплошной поток людей, пытавшихся спастись с этого страшного поля смерти.

Войска генерала Джексона не участвовали в преследовании, за исключением того, что установили батарею и открыли огонь по бегущему врагу, многие из которых не останавливались, пока не оказывались в безопасности за Длинным мостом в Вашингтоне.
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Разгром федеральных войск при Манассасе.





Хотя конфедераты вышли победителями, они потеряли много храбрых воинов. Генералы Би и Бартоу были убиты, а генерал Кирби Смит тяжело ранен. Генерал Джексон был ранен в левую руку в самом начале боя, но не обратил на это внимания. Теперь, когда битва закончилась, он остро почувствовал боль и отправился в полевой госпиталь, который был развернут у ручья под сенью дружелюбных ив.

Когда он подошел, его друг, доктор Макгуайр, спросил: «Генерал, вы сильно ранены?» «Нет, — ответил он, — я полагаю, это пустяк». «Как прошел день?» — спросил доктор. «О! — воскликнул Джексон. — Мы разбили их; мы одержали славную победу». Доктор Дабни говорит, что это был единственный раз, когда Джексон выразил радость по поводу одержанной победы.



Когда хирурги окружили его, чтобы перевязать раненую руку, он сказал: «Нет, я могу подождать; моя рана — сущий пустяк; сначала займитесь теми беднягами». Затем он сел на траву и стал ждать, пока перевяжут раны тяжело пострадавших. Сначала думали, что придется ампутировать средний палец, но доктор Макгуайр перевязал его очень умело, палец удалось спасти, и в конце концов рука зажила.

Несколько друзей утверждают, что генерал Джексон во время перевязки сказал, что, имея десять тысяч свежих войск, он мог бы, по его мнению, войти в город Вашингтон. Однако, поскольку он не был командующим генералом, он не мог предпринять такую попытку, а мог лишь выполнять приказы.

Я не могу не привести часть письма, которое он написал своей жене на следующий день после битвы, 22 июля:


«Вчера мы дали великий бой и одержали великую победу, за которую вся слава принадлежит одному лишь Богу. Хотя я несколько часов находился под огнем, я получил только одно ранение — перелом самого длинного пальца левой руки, но доктор говорит, что его можно спасти. Моя лошадь была ранена, но не убита. Мой мундир получил безобразную прореху возле бедра. * * * Хотя большая заслуга принадлежит другим частям нашей доблестной армии, Бог сделал мою бригаду более полезной, чем любую другую, в отражении главной атаки.

Это только для тебя. Никому не говори об этом. Пусть хвалят другие, а не я сам».






Но хвалу бригаде «Каменной Стены» пел не только Джексон. И друзья, и враги сходятся во мнении, что если бы Джексон не удержал холм, который был ключом к позиции конфедератов, до прибытия помощи, битва при Манассасе (Булл-Ран) стала бы поражением, а не победой для Юга.

Орлиный взор Джексона увидел место, где нужно занять оборону, и он удерживал его четыре часа вопреки всему.

В один момент, когда его люди лежали на земле, их так изматывали разрывы снарядов, что некоторые офицеры просили разрешения перейти в наступление. «Нет, — сказал Джексон, — ждите сигнала; это место должно быть удержано».



Мы не стремимся отнять славу у других героев этой удивительной битвы, многие из которых, как Би и Бартоу, храбро отдали свои жизни в пылу сражения; или, как Смит и Эрли, совершили форсированные марши, чтобы спасти тех, кто был в столь тяжелом положении; но мы утверждаем, что в некотором смысле Джексон был героем первой битвы при Манассасе.

В этой битве конфедераты захватили двадцать восемь пушек, пять тысяч мушкетов и огромные запасы предметов, необходимых их нуждающейся армии.

Конфедераты потеряли триста шестьдесят девять человек убитыми на поле боя и тысячу четыреста восемьдесят три ранеными.

Дорога на Вашингтон была теперь открыта, и нет сомнений, что генерал Джексон считал лучшим решением продолжать наступление, пока враг разбит, и овладеть городом.

Но командующие генералы побоялись рисковать, имея армию, которая обучалась всего несколько недель и имела столь слабую дисциплину; и таким образом, момент для удара был упущен.



Через несколько дней Север выбрал нового командующего, генерала Макклеллана, который занялся созданием новых армий для защиты Вашингтона и усмирения Юга.

Вскоре после битвы генерал Джексон перевел своих людей в близлежащий лесной массив, где проводил время, обучая свои войска. Через некоторое время линии конфедератов были выдвинуты в пределах видимости города Вашингтон, но сражения не произошло, так как генерал Макклеллан был слишком мудр, чтобы рисковать новым столкновением так скоро после Манассаса.

В октябре генерал Джексон был произведен в генерал-майоры и отправлен в Долину Шенандоа, чтобы принять командование армией, которая сражалась в Западной Вирджинии.

Бригада «Каменной Стены» осталась с генералом Джонстоном. Это стало большим испытанием как для генерала Джексона, так и для бригады.



Когда пришло время отправляться на новое место войны, он приказал бригаде выйти под ружье, а затем подъехал к ним во главе своего штаба. Доктор Дабни говорит, что не раздалось ни одного приветственного крика, но каждое лицо было печальным.

Произнеся несколько слов похвалы и любви, он бросил поводья на шею своей лошади и, протянув к ним руки, сказал: «В Армии Шенандоа вы были Первой бригадой. В Армии Потомака вы были Первой бригадой. Во Втором корпусе армии вы — Первая бригада. Вы — Первая бригада в сердце вашего генерала; и я надеюсь, что своими будущими делами и поведением вы войдете в историю как Первая бригада в этой, нашей второй войне за независимость. Прощайте».

Затем он помахал рукой и покинул плац галопом, сопровождаемый приветственными криками своих храбрых солдат. Это расставание, однако, было недолгим. В ноябре того же года Первая бригада получила приказ присоединиться к Джексону в Винчестере и оставалась с ним до рокового часа при Чанселлорсвилле, когда она потеряла его навсегда.





	Rüse (rooz), a trick.

	Stáff, certain officers attached to an army.

	Rout, fleeing in a confused and disorderly manner.

	Ĭn′strū-mĕn′tăl, conducive to some end.

	Dĭs′ciplĭne, order, rule.


	Tell about—

	General Johnston’s army at Winchester.

	Colonel Jackson’s first battle in the Civil War.

	The march to Manassas.

	The first battle of Manassas.

	Jackson’s farewell to the Stonewall Brigade.
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Военная фуражка, сабля и пуговицы Джексона.





ГЛАВА VII. Генерал-майор.


Когда наступил 1862 год, генерал Джексон находился в Винчестере с десятью тысячами человек, так как генералы Лоринг и Генри Джексон прибыли из Западной Вирджинии, чтобы присоединиться к его командованию.

Во главе кавалерии Джексона стоял подполковник Эшби, галантный, храбрый и бдительный офицер. При звуке его хорошо известного клича и крика «Эшби!» от его людей федеральные солдаты поворачивались и бежали, как будто от целого войска. Всегда охраняя аванпосты армии, он был «глазами и ушами» Джексона.
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Подполковник Эшби.





Теперь Джексону угрожали три большие армии, и он прекрасно знал, что они раздавят его, если он не встретит каждую из них по отдельности, прежде чем они смогут объединиться.

Маленькая армия Джексона была прикрытием фланга Джонстона. Последний генерал с сорока тысячами человек все еще находился при Манассасе, противостоя Макклеллану, который возглавлял армию из пятидесяти тысяч человек и готовился, как только наступит весна, «пройтись по Джонстону».

Джексон знал, что если его армия будет разбита, Джонстону придется отступить, и, возможно, весь штат будет отдан врагу. Армии теперь находились на зимних квартирах, и до весны большой опасности перемещений не было.

Тем временем Джексон решил выступить против нескольких крупных сил федералов, которые угрожали ему из городов Ромни и Бат, расположенных в сорока милях в Северо-Западной Вирджинии.



Однако прошло время до конца декабря, прежде чем он смог собрать людей и припасы, необходимые для экспедиции.

Наконец, в первый день января 1862 года все было готово. Маленькая армия из примерно девяти тысяч человек выступила, не зная, куда ведет Джексон, ибо он не раскрыл своих великих планов даже своим офицерам.

Несмотря на зимнее время, день был ясным, а воздух мягким и приятным. Погода была настолько теплой, что солдаты оставили свои шинели и одеяла, чтобы их привезли в фургонах. На следующий день начал дуть пронизывающий ветер, за которым последовали дождь и снег.

Солдаты маршировали весь день, а ночью фургоны, которые не смогли поспеть за войсками, все еще были далеко позади. Войска провели ту ночь без пайков и одеял, имея только костры, чтобы спастись от холода.



На третий день люди были настолько измождены холодом и голодом, что им было трудно двигаться вперед. Джексон, сурово проезжая вдоль колонны, обнаружил, что его старая бригада остановилась, и спросил генерала Гарнетта о причине задержки.

«Я остановился, — сказал генерал Гарнетт, — чтобы дать людям приготовить пайки».

«На это нет времени», — отрезал генерал Джексон.

«Но людям невозможно идти дальше без них», — сказал Гарнетт.

«Я никогда не находил ничего невозможного для этой бригады», — сказал Джексон, проезжая мимо. Он был беспокоен и стремился двигаться вперед; его план застать врага врасплох не допускал промедления.

Когда армия приблизилась к городу Бат, отряд федералов внезапно атаковал ее из-за деревьев и заборов, но вскоре был отбит с потерей двадцати пленных.

В ту ночь южные войска встали лагерем прямо за городом, посреди сильной снежной бури. У людей не было ни еды, ни одеял, и удивительно, как они пережили эту ночь.



Джексон, однако, не изменил своих планов, хотя среди солдат было много жалоб, и многие из них отстали и вернулись в Винчестер.

На следующее утро, после сытного завтрака, был отдан приказ наступать на Бат. Артиллерия открыла огонь, а пехота пошла на штурм укреплений, но федералы поспешно оставили город и бежали к реке Потомак, которую перешли вброд той же ночью.

Южные войска, войдя в город, обнаружили множество припасов, которые федералы оставили позади; среди них были хорошая одежда, фарфор и даже обеды, приготовленные и все еще дымящиеся, готовые к употреблению голодными конфедератами.

Из Бата люди Джексона с большими трудностями и страданиями перешли к месту под названием Хэнкок, примерно в трех милях от Бата, на северной стороне Потомака.



Джексон разместил свои пушки на южном берегу и открыл сильный огонь по городу, но командующий отказался сдаться. Поскольку к федералам подошли крупные силы подкрепления, Джексон решил двигаться дальше на Ромни.

Тем временем железнодорожный мост через реку Капон был разрушен, а телеграфные провода перерезаны генералом Лорингом, так что командующий в Ромни не смог послать за помощью к генералу Бэнксу.

Погода стала ужасной. Дождь, снег, слякоть и град обрушились на людей, все еще не имевших палаток, шинелей и одеял; ибо фургоны не могли подойти. Горные дороги были покрыты льдом и слякотью, так что лошади и люди не могли удержаться на ногах. Многие падали, получая тяжелые травмы, а фургоны один за другим соскальзывали с крутых склонов, опрокидывались и ломались.



Джексон был повсюду вдоль линии, подбадривая войска и даже помогая им. Кук, наш великий вирджинский писатель, рассказывает, что, когда Джексон проезжал мимо места, где застряло артиллерийское орудие, а толпа людей смотрела, не помогая, он остановился, спешился и, не произнеся ни слова, подставил плечо под колесо. Солдаты, пристыженные, вышли вперед, чтобы занять свои места, лошадей хлестнули, и орудие двинулось дальше.

После великих лишений маленькая армия наконец достигла Ромни 14 января, обнаружив, что федералы отступили, оставив после себя крупные военные склады, которые попали в руки конфедератов.

Даже тогда имя Джексона внушало ужас врагу. Имея силы гораздо большие, чем у Джексона, и находясь более чем в дне пути, федералы бежали, оставив большую часть своего багажа.

За шестнадцать дней он вытеснил врага из своего округа, сделал железную дорогу бесполезной для федералов на протяжении более ста миль и захватил достаточно оружия, чтобы оснастить армию, равную его собственной. Он сделал это, потеряв четырех человек убитыми и двадцать восемь ранеными.



Оставив генерала Лоринга в Ромни с частью армии, Джексон поспешил обратно в Винчестер, чтобы следить за передвижениями генерала Бэнкса, который был расквартирован с большой армией недалеко от Харперс-Ферри.

По возвращении он обнаружил, что вся страна в смятении из-за экспедиции в Ромни через слякоть и снег. Хотя никто не мог сказать, что Джексон не полон мужества и преданности Югу, многие говорили, что он жесток и не пригоден для командования армией. Некоторые называли его сумасшедшим; другие — человеком без здравого смысла. Еще одно обвинение против него заключалось в том, что он был пристрастен к бригаде «Каменной Стены», так как вернул ее с собой к комфорту города, в то время как оставил отряд Лоринга в горах. Солдат бригады называли «любимыми ягнятами Джексона» и другими подобными именами.



На самом же деле люди Лоринга были в гораздо более комфортных условиях, чем солдаты бригады «Каменной Стены»; первые были размещены в хижинах, в то время как вторые жили в палатках в трех милях от Винчестера.

Еще одно обвинение против него состояло в том, что он никому не раскрывал своих планов. «Его принципом, — говорит Дабни, — было то, что на войне тайна — ключ к успеху». Он утверждал, что никто не может знать, какая крупица новостей может оказаться полезной врагу, и поэтому мудрость заключается в том, чтобы скрывать все.

Эта скрытность раздражала его офицеров, и надо сказать, что некоторые из них настолько забыли свой солдатский долг, что относились к генералу Джексону с неуважением.

Хотя Джексон знал обо всех этих обвинениях, он не обращал на них внимания и уже собирался соединить Ромни с Винчестером телеграфной линией, когда 31 января получил из Ричмонда приказ: «Немедленно вернуть Лоринга в Винчестер».



Причиной этого приказа стало то, что некоторые офицеры в Ромни направили в Ричмонд петицию с просьбой вернуть их в Винчестер, так как позиция в Ромни, по их мнению, была слишком открытой.

Генерал Джексон отозвал войска из Ромни, но был настолько разгневан тем, как с ним обошлось правительство, что немедленно подал в отставку.

Это вызвало большое волнение в армии и в штате в целом. Люди отнюдь не желали терять офицера, который проявил столько мужества и мастерства, и умоляли его отозвать прошение об отставке. Он отказался это сделать. Он сказал, что правительство этим приказом показало, что не доверяет ему, и что если в его дела будут вмешиваться таким образом, он не сможет принести никакой пользы. В конце концов, однако, после того как правительство принесло своего рода извинения, он тихо вернулся к своим обязанностям.



Через несколько дней после того, как генерал Лоринг покинул Ромни, федералы снова заняли этот город и окрестности. Так что все усилия Джексона и страдания его солдат оказались напрасными. Это был сильный удар по генералу Джексону, так как Винчестер снова оказался открыт для наступления врага с четырех сторон.

План вторжения в Вирджинию в 1862 году был таким же, как в 1861 году. Генерал Фримонт наступал с северо-запада; Бэнкс — из Харперс-Ферри; Макдауэлл — из Фредериксберга; Макклеллан противостоял Джонстону при Манассасе, а еще одна большая армия находилась в Форт-Монро, готовая двинуться вверх по полуострову.

Северная армия была намного больше, чем годом ранее, но южная армия была меньше, так как срок службы многих солдат истек, а другие ушли домой в отпуск.

Несколько бригад были теперь сняты с командования генерала Джексона для усиления других направлений, и он остался лишь с шестью тысячами человек, чтобы охранять левый фланг армии Джонстона и защищать великую Долину Шенандоа.



26 февраля генерал Бэнкс с тридцатью пятью тысячами человек и генерал Келли с одиннадцатью тысячами двинулись против Джексона, который все еще находился в Винчестере, надеясь удержать это место до прихода помощи от генерала Джонстона. Но, узнав через полковника Эшби, что он почти окружен врагом, он покинул Винчестер и медленно отступил к Маунт-Джексону, деревне на большой магистрали, в сорока милях от Винчестера. Сюда он отправил все свои припасы и больных солдат еще несколько недель назад; так что, когда федералы вошли в Винчестер, они не нашли ни одного пленного или мушкета, чтобы «обогатить свое завоевание».

Для Джексона было большим испытанием оставить своих добрых друзей в Винчестере, но он пообещал им «подождать лучших времен и вернуться». Мы увидим, как хорошо он сдержал свое обещание.



19 марта генерал Джонстон написал генералу Джексону в Маунт-Джексон, прося его подойти ближе к врагу и, если возможно, помешать ему перебросить войска к Макклеллану. В то же время пришло известие, что пятнадцать тысяч человек покидают армию Бэнкса, чтобы помочь в обходе левого крыла сил Джонстона, пока он отступает к оборонительным линиям ближе к Ричмонду.

Поэтому Джексон отдал приказ своей маленькой армии, которая теперь насчитывала всего две тысячи семьсот человек, маршировать обратно вниз по Долине. В ту ночь пехота ночевала в Страсбурге, а люди Эшби оттеснили аванпосты федералов в Винчестере.

Генерал Бэнкс, решив, что Джексон больше не будет его беспокоить, уехал в Вашингтон, и командование армией принял генерал Шилдс.



Генерал Джексон утром 23 марта двинул вперед все свои силы, и примерно в пяти милях от Винчестера, в месте под названием Кернстаун, он обнаружил Эшби, яростно сражающегося с авангардом врага. Заняв хорошую позицию, он немедленно вступил в бой, хотя видел, что значительно уступает в численности. Битва бушевала примерно с полудня до ночи. Полк за полком бросались на тонкие ряды Джексона, но они сражались упорно и могли бы выиграть день, если бы у бригады «Каменной Стены» не закончились боеприпасы. Услышав, что огонь затихает из-за нехватки патронов, генерал Гарнетт отдал приказ своим людям отступать. Когда Джексон увидел, что ряды его старой бригады отступают, он поскакал к этому месту и, приказав Гарнетту удерживать позицию, бросился вперед, чтобы собрать людей. Увидев барабанщика, отступающего вместе с остальными, он схватил его за плечо, вытащил на виду у солдат и сказал своим самым суровым тоном: «Бей сбор!» Барабанщик забил сбор, и посреди шквала пуль Джексон увидел, как ряды перестраиваются.
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«Бей сбор!»





Но было слишком поздно. Враг теперь наступал в таком количестве, что ничего не оставалось, кроме как отступить. Они сделали это в полном порядке, но федералы удержали поле битвы, где лежало так много убитых и раненых.

В этой битве при Кернстауне две тысячи семьсот конфедератов с одиннадцатью пушками атаковали одиннадцать тысяч федералов и почти одержали победу. Говорят, что генерал Шилдс только что отдал приказ своим людям отступать, когда бригада «Каменной Стены» отступила.

Когда генерал Шилдс преследовал Джексона вверх по Долине после битвы, он остановился на ночь в известном загородном доме. Генерал Джексон также отдыхал там во время своего отступления, и от его адъютанта хозяйка дома узнала точное число людей Джексона.



Генерал Шилдс за завтраком вступил в разговор с хозяйкой и в вежливой форме похвастался своей великой победой. «Ах! Генерал, — сказала дама, — мы можем позволить себе такие поражения, когда две тысячи семьсот человек часами сдерживают одиннадцать тысяч, а затем отступают, не спеша! Такие поражения — это победы». Генерал Шилдс был удивлен, узнав о малом количестве сил Джексона, и умолял даму назвать своего информатора. «Конечно, — сказала дама, — адъютант генерала Джексона, майор Пэкстон. У меня также есть информация, что к Джексону идут большие подкрепления и что он снова будет готов встретить вас». «Я не сомневаюсь в этом, моя дорогая мадам», — с улыбкой ответил генерал.
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Майор Э. Ф. Пэкстон.





В ту ночь маленькая армия Джексона отдыхала недалеко от Ньютауна, а Эшби нес караул недалеко от поля битвы. «Джексон, — говорит Кук, — достал охапку кукурузы для своей лошади; и, завернувшись в одеяло, лег у костра в углу ограды и уснул». Хотя он был побежден в первый и последний раз, он достиг цели битвы. Пятнадцать тысяч человек, которые начали движение через горы к Макклеллану, были отозваны в Долину, и Джонстон смог безопасно отойти за реку Раппаханнок, свою новую линию обороны.

В четыре часа утра 24-го числа Джексон начал отступать медленно и в полном порядке. Враг преследовал некоторое время, но в конце концов отступил к Винчестеру.

Армия Джексона была далеко не подавлена поражением при Кернстауне. Солдаты чувствовали, что дали блестящий бой против превосходящих в четыре раза сил. И теперь, впервые, до них начало доходить, что их генерал — великий лидер. Когда Джексон проезжал вдоль колонн, люди до хрипоты приветствовали его.



Кук рассказывает нам, что один человек, как слышали, спросил, пробираясь вперед: «Почему Старина Джек лучший генерал, чем Моисей?» «Потому что Моисею потребовалось сорок лет, чтобы провести израильтян через пустыню, а Старина Джек прогнал бы их через нее ускоренным маршем за три дня!»

Другой писатель говорит, что люди смеялись и говорили, что единственный отдых, который у них был, — это когда они отступали перед врагом. Он всегда вел их форсированными маршами, когда шел в атаку на врага, но никогда не отступал так быстро, чтобы упустить шанс на бой.

Погода теперь была мягкой и приятной, и люди переносили мало лишений во время своего медленного отступления. Наконец они достигли старого лагеря в Маунт-Джексоне, где Джексон собрал своих раненых и отправил их вверх по Долине.

1 апреля он перешел северный рукав Шенандоа и занял позицию на холме Рудс-Хилл, в пяти милях ниже Нью-Маркета.

Генерал Бэнкс снова поднялся вверх по Долине и давил на арьергард армии Джексона.



Полковнику Эшби было поручено сжечь мост возле Маунт-Джексона после того, как южная армия переправилась. Пока Эшби и его люди были заняты этой работой, федеральная кавалерия бросилась вперед, и завязалась стычка, в которой прекрасный белоснежный конь Эшби был смертельно ранен.

Генерал Джексон оставался на Рудс-Хилл до 17 апреля, когда, после того как воды спали и федеральная армия смогла перейти реку, он снова начал марш через Нью-Маркет к Харрисонбургу. В последнем названном месте он повернул на восток и, миновав южную оконечность горы Массанаттен, пересек южный рукав реки Шенандоа и разместил свои войска в ущелье Голубого хребта под названием Свифт-Ран-Гэп.

Путь на Стонтон был теперь открыт для генерала Бэнкса, но он был слишком робок, чтобы идти вперед. Джексон в тылу был хуже, чем Джексон перед ним. Поэтому в течение двух недель Джексон удерживал ущелье, пока Бэнкс занимал Харрисонбург и опустошал окрестности.



У Джексона теперь было около восьми тысяч человек и тридцать пушек. Его люди вернулись из госпиталей и отпусков, а также прибыло множество новых рекрутов, чтобы помочь в это время опасности. Генерал использовал эти недели отдыха для организации и обучения своих людей, а также для ремонта своей старой артиллерии. Тем временем он также строил смелые планы и с помощью генерала Р. Э. Ли, который теперь стал командующим «Армией Северной Вирджинии», приступил к их осуществлению.

Теперь, чтобы понять великий гений нашего героя, а также храбрость и выносливость его людей, вы должны изучить карту на следующей странице.

Вы увидите, что Долина Шенандоа ограничена на востоке горами Голубого хребта, а на западе — Аллеганскими горами. Винчестер расположен в северной части Долины, а Стонтон — примерно в девяноста милях к югу. Эти два места соединены прекрасной магистралью.
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ДОЛИНА ШЕНАНДОА





Теперь, недалеко от центра Долины, возвышается красивая гора, которую индейцы называли Массанаттен и которая до сих пор сохраняет это название. Эта гора начинается недалеко от Страсбурга и тянется около пятидесяти миль к Стонтону, резко обрываясь недалеко от Харрисонбурга.

В горе Массанаттен есть только один проход, или ущелье, и он находится напротив городов Нью-Маркет и Лурей.

Долина к востоку от горы называется Долиной Пейдж, в то время как вся долина, включая Долину Пейдж, является Долиной Шенандоа.

Некоторые из детей, которые будут читать эту книгу, живут в тени и в поле зрения этой прекрасной горы, которая позволила Джексону играть в «прятки» со своим врагом, и я надеюсь, что они полностью поймут великие маневры, о которых я расскажу.



Хотя Джексон и его маленькая армия были в безопасности в Свифт-Ран-Гэп, напротив деревни Элктон, некоторое время, они не могли оставаться там долго, так как три генерал-майора с такими же большими армиями маршировали, чтобы окружить и раздавить их. Бэнкс был всего в пятнадцати милях, Милрой шел через Стонтон из Западной Вирджинии, а Фримонт — с северо-запада. Генералу Макдауэллу во Фредериксберге также было приказано отправить двадцать тысяч человек в Долину, вместо того чтобы наступать на помощь Макклеллану, который теперь находился недалеко от Ричмонда с большой армией. Видите, Джексон храбро выполнял приказы генерала Джонстона — держать федералов занятыми в Долине и не давать им подкреплять Макклеллана.

Теперь, на горе Шенандоа, в двадцати милях к западу от Стонтона, находились небольшие силы конфедератов под командованием генерала Эдварда Джонсона. Существовала большая опасность, что Милрой со своей большей армией одолеет Джонсона, возьмет Стонтон и двинется дальше, чтобы соединиться с Бэнксом. Их две армии тогда стали бы достаточно большими, чтобы раздавить Джексона.
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Генералы Джексон, Джонстон и Ли.





Также было важно удержать Стонтон из рук врага, так как он был расположен на железной дороге Чесапик и Огайо, которая доставляла припасы из плодородной Долины в Ричмонд.

Поэтому генерал Джексон написал генералу Ли, что он отправится на помощь Джонсону и защитит Стонтон, если он (Ли) пришлет силы, чтобы сдерживать Бэнкса во время его отсутствия.

Генерал Ли сделал это, отправив из Ричмонда генерала Юэлла, храброго офицера, с восемью тысячами человек, которые вошли в Свифт-Ран-Гэп с востока и заняли позиции, которые только что покинули люди Джексона.



Теперь целью Джексона было достичь Стонтона без ведома Бэнкса, поэтому он с большим трудом промаршировал по грязным дорогам вниз с горы около восьми миль к другому проходу через Голубой хребет, называемому Браунс-Гэп. Оказавшись там, он повернул на восток и быстро промаршировал через гору в округ Албемарл, пройдя через деревню Уайт-Холл к станции Мечумс-Ривер. Оттуда войска были быстро перевезены по железной дороге в Стонтон, прибыв туда ночью 4 мая, к великой радости жителей Стонтона, которые думали, что Джексон покинул их в час нужды.

К понедельнику подошла вся армия. Затем к ним присоединился генерал Джонсон со своей армией. 7-го числа, потратив один день на подготовку к маршу, Джексон, с отрядом генерала Джонсона в авангарде, двинулся к Милрою, который теперь был расквартирован на горе Шенандоа.

В Стонтоне к Джексону присоединился корпус кадетов из Военного института в Лексингтоне под командованием полковника Скотта Шиппа. Многие из них были совсем мальчишками, но они были полны радости, впервые взглянув на суровую войну под началом «Каменной Стены» Джексона, который совсем недавно был профессором в этом учебном заведении.



Когда армия конфедератов приблизилась к горе Шенандоа, федералы отступили к деревне Макдауэлл.

В четверг, 8 мая, Джексон и Джонсон, с отрядом последнего все еще в авангарде, поднялись на склоны горы, возвышающейся над этой маленькой деревней.

В тот вечер, пока генералы ждали подхода остальной части армии, генерал Милрой совершил атаку на их позицию.

Хотя Джексон не ожидал атаки, он быстро расставил свои войска для боя, причем центр линии удерживал 12-й Джорджианский полк с большой храбростью. Рассказывают, что когда им в один момент приказали отступить за гребень холма, чтобы избежать губительного огня врага, они отказались сделать это и удержали свою позицию. На следующий день высокого юношу из джорджианского полка спросили, почему они не отступили, как было приказано. Он ответил: «Мы проделали весь путь до Вирджинии не для того, чтобы бежать перед янки».
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12-й Джорджианский полк при Макдауэлле.





Перед самым окончанием битвы генерал Джонсон был ранен в лодыжку и вынужден был покинуть поле боя.

Битва при Макдауэлле бушевала с половины пятого до половины девятого вечера, когда ночные тени завершили конфликт. Затем федералы прекратили штурм и отступили с поля боя. «К девяти часам, — говорит доктор Дабни, — гул борьбы стих, и зеленое поле битвы покоилось под звездным светом так же спокойно, как когда его занимали только мирные стада скота».

Был час ночи, когда генерал Джексон добрался до своей палатки, подождав, пока последнего раненого вынесут с поля боя и выставят последнего часового. Он ничего не ел с самого утра, но когда его верный слуга Джим принес еду, он сказал: «Мне ничего не нужно — только сон»; и через мгновение он крепко спал.



Он был в седле на рассвете; но, поднявшись на гору, он увидел, что враг ушел ночью. Он немедленно отправил в Ричмонд донесение: «Бог благословил наше оружие победой при Макдауэлле вчера», а затем отправился в погоню за бегущими федералами. Он преследовал их до Франклина, когда федералы подожгли леса, чтобы скрыть свою позицию.

Густой дым висел, как саван, над горными дорогами, а жар от пылающих лесов был ужасен. Но все же длинная колонна продолжала движение до понедельника, когда генерал Джексон получил приказ от генерала Ли вернуться в Долину и засвидетельствовать свое почтение генералу Бэнксу, который теперь находился в Страсбурге.

Когда последний генерал обнаружил, что Юэлл удерживает Свифт-Ран-Гэп, а Джексон ушел — никто не знал куда — он покинул Харрисонбург и отступил к Страсбургу. Джексон исчез, и, не зная, где он может появиться в следующий раз, генерал Бэнкс счел более благоразумным занять более безопасную позицию.



Время теперь было дорого для Джексона; поэтому, после короткой остановки для отдыха, во время которой вся армия собралась, чтобы вознести благодарность Богу за великую победу, он отправился в обратный марш в Долину.

20-го числа он снова был в Нью-Маркете, где к нему присоединился генерал Юэлл.

Смелым планом и быстрым маршем он спас армию генерала Джонсона, помешал Милрою взять Стонтон и соединиться с Бэнксом, а теперь снова преследовал последнего.

Генерал Бэнкс укреплялся в Страсбурге и, казалось, ожидал атаки с фронта, поэтому Джексон мудро спланировал атаковать его с тыла.



Вы помните, я говорил вам, что к востоку от Нью-Маркета есть проход, или ущелье, через гору Массанаттен. Теперь Джексон отправил небольшие силы кавалерии вниз по магистрали к Страсбургу, чтобы удерживать его и скрыть передвижения основной армии, которую он сам повел на восток через гору в Долину Пейдж.

Скрытые дружелюбной горой, его войска быстро и бесшумно маршировали к городу Фронт-Ройал, который находится у северного конца горы и который тогда охранял фланг армии Бэнкса.

Марш был настолько быстрым и бесшумным, что люди Джексона были почти в поле зрения города, прежде чем кто-либо узнал об их присутствии.

В полутора милях от города пикеты были оттеснены, и был отдан приказ о немедленном наступлении. Войска конфедератов бросились в атаку. Федералы, думая, что Джексон находится по меньшей мере в ста милях отсюда, в горах Западной Вирджинии, были застигнуты врасплох. Они сдавались сотнями, отдавая огромное количество ценных припасов, среди которых было пятьсот новых револьверов и фургон с кофе.



Жители Фронт-Ройала были вне себя от радости, снова увидев конфедератов, но войскам не разрешили остановиться. Они прошли через город ускоренным маршем, ибо федералы теперь заняли оборону за пределами города. Но они были быстро обращены в бегство, и преследование продолжилось.

Тем временем кавалерия конфедератов наткнулась на отряд федералов возле Сидарвилля, в пяти милях от Фронт-Ройала. Конфедераты немедленно атаковали федералов, и все силы были отброшены. Затем федералы перегруппировались в саду, были снова атакованы конфедератами и, после ожесточенного боя, были захвачены в плен.

Когда наступила ночь, утомленные южные войска встали лагерем, ибо они были совершенно измотаны маршами и боями.

На следующее утро, 24 мая, войска снова двинулись на рассвете. Наш герой сам поскакал вперед к Мидлтауну. Увидев магистраль, ведущую из Страсбурга в Винчестер, он заметил длинные линии федеральных кавалеристов в полном отступлении.
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Атака кавалерии конфедератов при Сидарвилле.





Батареи Пога и Чу были выдвинуты вперед, и по отступающему врагу был открыт сильный огонь. Последние в диком смятении сломали ряды, и вскоре магистраль заполнилась массой борющихся и умирающих лошадей и людей. Несколько полков, составлявших арьергард, отступили к Страсбургу и, оставив там свой багаж, бежали через западные горы к реке Потомак.

На магистрали Эшби со своей кавалерией следовал по пятам за бегущим врагом, обстреливая их ядрами и снарядами.

Кук говорит: «Снаряд или ядро попадали в один из фургонов и опрокидывали его, и прежде чем те, кто был позади, могли остановить свое движение, они с грохотом врезались в остатки первого. Другие падали так, что блокировали дорогу; и посреди всего этого кавалеристы Эшби набрасывались, беря пленных или рубя тех, кто сопротивлялся».



Эшби сам бросился вперед и, как говорят, однажды взял в плен до тридцати человек, без посторонней помощи.

Но люди Эшби вскоре принялись грабить фургоны, которые были богаты припасами, и тем самым дали врагу время оправиться от паники. Возле Ньютауна враг развернулся и открыл огонь по преследователям.

Однако с наступлением темноты стрельба прекратилась, и Джексон сам отправился вперед, чтобы ускорить преследование.

Основные силы армии уже подошли, но остановки для еды или отдыха не было. «Пешая кавалерия» Долины маршировала всю ночь вдоль магистрали, освещенной «горящими фургонами, понтонными мостами и складами».

Время от времени они натыкались на людей, устроивших засаду вдоль магистрали, и завязывались ожесточенные бои.



Около рассвета 25 мая авангард Джексона поднялся на высокий холм к юго-западу от Винчестера. Этот холм уже был занят федералами, но они были атакованы бригадой «Каменной Стены» и отброшены. С громким криком конфедераты достигли гребня холма и установили свои батареи. Хотя они маршировали всю ночь, они не стали отдыхать или есть, а немедленно начали битву при Винчестере.

Юэлл сражался на правом фланге, а Тейлор — на левом. «Джексон, — говорит писатель, — имел свой военный вид и ездил по полю, не обращая внимания на пули и снаряды, выглядя таким спокойным, как будто ничего не происходило».

Наконец, после ожесточенного боя, федералы отступили, и Джексон вошел в Винчестер по пятам охваченной паникой армии. Жители города были вне себя от восторга, снова увидев своего любимого генерала.



Джексон впервые был взволнован. Он помахал своей выцветшей фуражкой над головой и приветствовал всех от всей души.

Но войска продолжали наступать, Джексон вел их за собой. Когда один из его офицеров сказал: «Не кажется ли вам, генерал, что вы подвергаете себя слишком большой опасности?», его ответом было: «Скажите войскам наступать прямо к Потомаку». И они наступали, пока враг не был вынужден перейти Потомак с потерей многих пленных и ценных припасов.

Отдохнув несколько дней, Джексон двинулся к Харперс-Ферри с целью атаковать находившиеся там федеральные силы, но был остановлен новостью о том, что две армии, одна под командованием генерала Шилдса с востока, другая под командованием генерала Фримонта с запада, должны встретиться в Страсбурге и таким образом отрезать его от Ричмонда и захватить.

Он немедленно поспешил обратно в Винчестер, где собрал своих пленных и захваченные запасы боеприпасов и медикаментов. Их он отправил вверх по Долине, а сам быстро последовал за ними со всей армией.



Тем временем в Вашингтоне и на Севере царил великий ужас. Люди носили встревоженные лица и спрашивали друг друга: «Где Джексон?» Они боялись, что он повернет и захватит Вашингтон.

Но у Джексона было всего около пятнадцати тысяч человек, и он не мог рисковать потерей богатых припасов, которые он добыл, и уничтожением своей благородной армии, поэтому он приложил все свое мастерство и выдержку, чтобы спасти их.

Конфедераты теперь начали гонку, чтобы достичь Страсбурга раньше федералов, большая часть армии маршировала от Харперс-Ферри к Страсбургу, почти пятьдесят миль, примерно за двадцать четыре часа. Недаром их называли «пешей кавалерией».



Когда Джексон входил в Страсбург, авангард генерала Фримонта был почти в поле зрения; и, поскольку бригада «Каменной Стены» еще не подошла, Джексон отправил генерала Юэлла сдерживать Фримонта. Завязался ожесточенный бой, но Юэлл в конце концов отбросил врага, и бригада «Каменной Стены», подошедшая в тот вечер, позволила всей армии продолжить отступление вверх по Долине.

Гонка была выиграна Джексоном, который на данный момент был в безопасности. За короткое время он обошел противника с фланга у Фронт-Рояла, преследовал его до Мидлтауна, разбил при Винчестере и заставил бежать за Потомак. Когда его едва не окружили две другие колонны, он проскользнул между ними и теперь спешил со своими богатыми запасами в верховья Долины. Кук сообщает нам, что он захватил две тысячи триста пленных, сто голов крупного рогатого скота, тридцать четыре тысячи фунтов бекона, соли, сахара, кофе, сухарей и сыра, ценные медицинские припасы, другие товары на сумму 125 185 долларов, два артиллерийских орудия, а также множество стрелкового оружия и лошадей. Все это было достигнуто ценой потери около четырехсот человек.



Но по мере того как Джексон отступал вверх по Долине, ему вновь стала угрожать большая опасность. Колонна Шилдса двинулась вверх по долине Пейдж с намерением пересечь Массануттен у Нью-Маркета и ударить Джексона в тыл, точно так же, как Джексон поступил с Бэнксом, когда тот спустился к Фронт-Роялу. Но Джексон был слишком осторожен, чтобы позволить застать себя врасплох.

Он отправил быстрых всадников через гору, которые сожгли мосты через южный рукав Шенандоа у Колумбия-Миллс и Уайт-Хауса, а затем разместил сигнальные посты на вершине горы, чтобы сообщать ему о том, что происходит в долине Пейдж.

Фримонт теперь теснил его с тыла, но он быстро продвигался вверх по Долине с основными силами армии, в то время как Эшби нес охрану со всех сторон. Достигнув Харрисонберга, он снова повернул на восток и занял позицию возле деревни Порт-Репаблик.



6 июня, когда доблестный Эшби вел атаку, чтобы отразить наступление федеральных сил, он пал, пронзенный в самое сердце единственной пулей. Его последними словами были: «В атаку, вирджинцы!» Так, в момент победы, погиб храбрый и благородный Эшби. Его потерю глубоко переживал Джексон, которому теперь как никогда были нужны смелость и мастерство его «начальника кавалерии».

Как я уже говорил вам, Джексон находился в Порт-Репаблик, деревне у развилки реки Шенандоа. Фримонт был в Харрисонберге, в пятнадцати милях к северо-западу, а Шилдс — в Конрадс-Стор, в пятнадцати милях к северо-востоку. Пространство между тремя генералами образовывало стороны треугольника. Прямо позади Джексона, в Голубом хребте, находился перевал Браунс-Гэп, через который он мог отступить и соединиться с Ли перед Ричмондом.



Но Джексон не собирался покидать Долину, не нанеся прощального удара. Уровень воды в Шенандоа был очень высоким, поэтому Шилдс и Фримонт не могли объединить свои силы. Поэтому Джексон решил сначала атаковать Шилдса, а в случае победы — обратить свое внимание на Фримонта. Я забыл сказать вам, что Шилдс находился к востоку от реки, а Фримонт — к западу, в то время как Джексон был между северным и южным рукавами Шенандоа, которые соединяются у Порт-Репаблик. Через северный рукав, между Джексоном и Фримонтом, был мост, а через южный рукав, между Джексоном и Шилдсом, был только брод. Северный берег был высоким, а южный — низким, и простирался широкими лугами в сторону гор.

Джексон, оставив надежного Юэлла в Кросс-Кейс наблюдать за Фримонтом, который наступал со стороны Харрисонберга, занял высоты, возвышающиеся над мостом у Порт-Репаблик, и разместил там две бригады и оставшуюся артиллерию. Небольшой отряд кавалерии был отправлен через реку Саут-Ривер, чтобы выяснить положение Шилдса.
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Генерал Р. С. Юэлл.





Рано утром 8 июня кавалерия прискакала обратно с новостью о том, что армия Шилдса уже близко. Джексон, который находился в городе с частью своего штаба, немедленно отдал приказ батареям на северной стороне открыть огонь, но прежде чем это было сделано, федеральная кавалерия ворвалась в город, за ней последовала артиллерия, которая грохоча выдвинулась вперед и заняла позицию у южного конца моста.

Джексон и его штаб оказались отрезаны от своей армии, которая находилась на северном берегу. Кук и другие рассказывают нам, что Джексон, проявив большое самообладание, поскакал к мосту и, привстав на стременах, сурово крикнул федеральному офицеру, командовавшему орудием: «Кто приказал вам поставить это орудие здесь, сэр? Перевезите его сюда!» Офицер, решив, что Джексон — федеральный генерал, поклонился, «привел орудие в походное положение» и приготовился к перемещению. Тем временем Джексон и его штаб проскакали через мост и вскоре оказались в безопасности на северной стороне.
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Генерал Джексон у моста Порт-Репаблик.





Конфедераты не теряли времени даром. Их артиллерия открыла огонь по федералам, а Джексон лично возглавил 37-й вирджинский полк, выбил врага с моста и захватил орудие, потеряв при этом всего двух человек ранеными.

Тем временем длинный обоз Джексона, в котором находились боеприпасы, мужественно защищался на окраине деревни горсткой пикетов и артиллерийским расчетом, пока не подоспела помощь.

Огонь орудий с северного берега сделал невозможным удержание деревни федералами, поэтому, бросив свое другое орудие, они отступили и помчались через брод реки Саут-Ривер тем же путем, которым пришли.



Едва стихла стрельба у Порт-Репаблик, как в пяти милях оттуда, в направлении Кросс-Кейс, послышалась сильная канонада — это был бой между Юэллом и Фримонтом. У последнего было двадцать тысяч человек, в то время как у Юэлла — всего около шести тысяч. Конфедераты с большим мастерством заняли позицию на хребте и, сражаясь с десяти часов утра до наступления темноты, в конце концов отбросили врага с большими потерями.

После битвы при Кросс-Кейс войска конфедератов остались на своих позициях, готовые возобновить бой на следующий день, но у Джексона были другие планы.

Он решил нанести удар по Шилдсу следующим; поэтому, оставив охрану наблюдать за Фримонтом, он приказал Юэллу на рассвете выступить к Порт-Репаблик.



В полночь он приказал навести пешеходный мост через реку Саут-Ривер, чтобы его пехота могла переправиться для атаки на Шилдса. Этот мост был сделан путем размещения фургонов вдоль через вздувшуюся реку. Настил моста был сформирован из длинных досок, свободно уложенных от одного фургона к другому. По этому грубому, хрупкому сооружению переправилась вся пехота, но не так быстро, как хотелось бы генералу. Посреди реки, по какой-то причине, один фургон оказался на два фута выше другого. Это создало ступеньку, и все доски на более высоком фургоне, кроме одной, были незакрепленными. Когда колонна начала движение, несколько человек упали с незакрепленных досок в воду; поэтому, не желая доверять ничему, кроме прочной доски, люди в этом месте шли по одному. Это сделало переправу очень утомительной, и вместо того, чтобы быть в строю для атаки на Шилдса на рассвете, прошло десять часов, прежде чем вся армия переправилась. Таким образом, три незакрепленные доски стоили конфедератам кровавой битвы, ибо они обнаружили федералов, выстроенных в боевой порядок и готовых к бою. Этот случай показывает, как много внимания следует уделять выполнению самых тривиальных обязанностей, поскольку успех великих событий часто зависит от очень незначительных причин. Говорят, что Джексон надеялся застать Шилдса врасплох, разбить его за несколько часов, а затем переправиться обратно через реку, чтобы разгромить Фримонта.



Но битва при Порт-Репаблик 9 июня яростно бушевала несколько часов. Федералы сражались с большим мужеством, и только к вечеру они дрогнули и в панике отступили с поля боя.

Конфедераты преследовали их восемь или десять миль вниз по реке и вернулись, нагруженные трофеями и пленными.

В десять часов утра Джексон отправил приказ охране, оставленной в Кросс-Кейс под командованием генерала Тримбла и полковника Паттона, выступить ему на помощь и сжечь за собой мост. Они выполнили это и подоспели вовремя, чтобы принять участие в бою.

К наступлению темноты генерал Джексон повел свои утомленные войска по проселочной дороге в безопасные укрытия перевала Браунс-Гэп в Голубом хребте.

Проходя мимо поля битвы на обратном пути, они видели холмы на северной стороне реки, заполненные войсками Фримонта, которые прибыли как раз вовремя, чтобы увидеть разгром Шилдса.



Поскольку река была полноводной, они не пытались переправиться, но начали яростную канонаду по хирургам и солдатам конфедератов, которые заботились о раненых и хоронили погибших.

На следующий день разведчики принесли Джексону известие, что Фримонт строит мост, но вскоре после этого, узнав, несомненно, что армия генерала Шилдса полностью разгромлена, он отступил.

12 июня кавалерия конфедератов под командованием полковника Манфорда вошла в Харрисонберг, так как Фримонт отступил вниз по Долине, оставив позади своих больных и раненых, а также множество ценных припасов.

Четыреста пятьдесят федералов были взяты в плен на поле боя, в то время как еще столько же было найдено в госпиталях. Тысяча единиц стрелкового оружия и девять полевых орудий достались победоносным конфедератам. Потери федералов в двух битвах составили около двух тысяч человек. В битве при Кросс-Кейс Джексон потерял только сорок два человека убитыми и двести тридцать одного ранеными; но в битве при Порт-Репаблик девяносто один офицер и солдат были убиты, а шестьсот восемьдесят шесть ранены.



Хотя планы Джексона не были полностью выполнены, он теперь избавился от двух армий численностью сорок тысяч человек, которые находились перед ним и на его флангах и грозили раздавить его.

За сорок дней его войска прошли четыреста миль, провели четыре великие битвы и победили четыре отдельные армии, отправив в тыл более трех тысяч пленных и огромные обозы с припасами и боеприпасами.

С этого времени Джексон предстал как лидер великого гения; маленький мальчик-сирота действительно взошел на вершины славы в «сиянии славы».

12 июня Джексон повел свою армию из лагеря в перевале Браунс-Гэп на равнины Маунт-Меридиан, в нескольких милях выше Порт-Репаблик. Здесь утомленные люди отдыхали пять дней, в то время как полковник Манфорд, который теперь командовал кавалерией, нес дозор на шоссе ниже Харрисонберга.



Это депеша, которую Джексон отправил в Ричмонд:


«Рядом с Порт-Репаблик, 9 июня 1862 г.

По благословению Божьему, враг под Порт-Репаблик был сегодня разгромлен с потерей шести артиллерийских орудий.

Т. Дж. ДЖЕКСОН, генерал-майор, командующий.»




Суббота после битвы была назначена генералом Джексоном днем благодарения и молитвы, а на следующий день (воскресенье) христианскими солдатами всей армии была отслужена Вечеря Господня. Генерал Джексон присутствовал на этой службе и причастился святых даров вместе со своими людьми.

16 июня генерал Джексон приказал полковнику Манфорду продвигаться по шоссе, если возможно, до Нью-Маркета и заставить врага поверить, что наступает вся его армия. Полковник Манфорд выполнил это, и федералы, полагая, что Джексон снова в походе, отступили к Страсбургу и начали укрепляться.



Тем временем, 17 июня, Джексон начал марш, но не в сторону Страсбурга. Могучая армия Макклеллана продвинулась так близко к Ричмонду, что по ночам отблески ее костров были видны из города; и генерал Ли послал за Джексоном, чтобы тот как можно скорее пришел ему на помощь.

Были приняты большие меры, чтобы заставить федералов поверить, что войска отправляются к Джексону, чтобы он мог снова спуститься по Долине и атаковать Фримонта и Шилдса у Страсбурга. Дивизия людей была отправлена до Стонтона, и распространился слух, что к Джексону движутся крупные силы; но правда заключалась в том, что наш герой уже был на пути к Ричмонду, где должен был быть нанесен следующий удар.



Было важно держать федералов в неведении относительно передвижения Джексона, поэтому полковнику Манфорду было приказано устроить большую демонстрацию своими людьми вдоль шоссе и не позволять доносить врагу никаких новостей. Людям было приказано давать такой ответ на все вопросы: «Я не знаю». Историк Кук рассказывает нам об этом забавном случае, который вырос из вышеуказанного приказа: «Один из людей Худа покинул ряды, чтобы подойти к вишневому дереву неподалеку, когда Джексон проезжал мимо и увидел его. «Куда ты идешь?» — спросил генерал. «Я не знаю», — ответил солдат. «К какому подразделению ты принадлежишь?» «Я не знаю». «Ну, из какого ты штата?» «Я не знаю». «Что все это значит?» — спросил Джексон. «Ну, — был ответ, — старый Каменная Стена и генерал Худ вчера издали приказ, что мы не должны ничего знать до следующего боя». Джексон рассмеялся и поехал дальше».

25 июня корпус достиг Ашленда, недалеко от Ричмонда.

Джексон отправился вперед в штаб генерала Ли, где ему была назначена его роль в предстоящей борьбе.





	Flăñk, side of an army or fleet.

	Rē′ĭn-fōrce′, to send more soldiers.

	Mys′tery, a great secret.

	Pētĭ′tion (pē-tish′-un), a request.

	Gēn′ius (jēn′-yus), a man of wonderful mind.

	Ăd′jutañt, a military officer who assists another.


	Describe—

	The battle of Kernstown.

	The retreat to Swift Run Gap, McDowell, Front Royal, Winchester, Cross Keys, Port Republic.

	The march to Richmond.




ГЛАВА VIII. Генерал-майор. (ПРОДОЛЖЕНИЕ.)



Генерал Макклеллан находился теперь на берегах реки Чикахомини, в одном месте всего в шести милях от Ричмонда, с самой большой и хорошо оснащенной армией, когда-либо созданной на американской земле.

Его позиция была сильной: река Паманки с одной стороны и Джеймс с другой, а болота Чикахомини впереди служили естественными барьерами для атак конфедератов. Кроме того, он тщательно укрепил свою линию, которая тянулась в форме полумесяца от дороги Медоу-Бридж на правом фланге, через Чикахомини, до Уильямсбергской дороги на левом — на расстояние около пятнадцати миль.



Генерал Ли теперь решил отправить генерала Джексона в тыл врага, чтобы обойти их фланг, в то время как генералы А. П. Хилл и Лонгстрит атаковали их с фронта.

Вечером 26 июня генерал А. П. Хилл наступил на Меканиксвилл и атаковал сильную позицию федералов. Последние храбро защищались, но в конце концов отступили к своим укреплениям на ручье Бивердэм-Крик. Победоносные конфедераты последовали за ними, и артиллерийский огонь продолжался до девяти часов вечера. Атака была возобновлена на рассвете следующего дня и продолжалась несколько часов, когда внезапно федералы в спешке отступили со своей сильной позиции, оставив все в огне.


[image: ]
Ген. А. П. Хилл.



Джексон подошел, обошел их фланг и заставил их отступить. Генералы Хилл и Лонгстрит преследовали их до полудня, когда обнаружили, что федералы снова выстроились для битвы за ручьем Пауайт-Крик, на хребте, склон которого был укреплен брустверами из деревьев, а гребень увенчан батареями грозных орудий.



Войска конфедератов немедленно перешли в наступление, но были отбиты с большими потерями. Они снова бросились на холм и достигли гребня, только чтобы быть отброшенными шквалом пуль и снарядов.

Лонгстриту было приказано совершить маневр на правом фланге в сторону Гейнс-Милл, где федералы были сосредоточены на сильной позиции. Тем временем генерал Ли приказал генералу Джексону наступать на помощь Хиллу. Около пяти часов вечера слева послышался звук орудий, и вскоре корпус Джексона оказался в самой гуще боя.



Перед ними были болото, глубокий ручей, завалы из поваленных деревьев и лес, наполненный вооруженными людьми и пушками, извергающими пули и снаряды. Работа была тяжелой, но когда Джексон отдал приказ, его люди устремились вперед с дикими криками и ревом мушкетов, в то время как над шумом битвы поднялся крик: «Джексон! Джексон! Джексон!»

Люди бросились через болото, через ручей и вверх в лес, и гнали врага с позиции на позицию, пока не достигли вершины холма.

На правом фланге техасская бригада Худа атаковала с криком, перепрыгнула через канаву и ручей и погнала врага в беспорядке перед собой. В этой атаке они потеряли тысячу человек, но захватили четырнадцать пушек и почти полк пленных.
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Генерал Дж. Б. Худ.



Враг теперь отступал в диком беспорядке по всей линии, и битва при Олд-Колд-Харбор была выиграна конфедератами. Само имя Джексона вселяло ужас во врага!

На следующее утро, 29 июня, Джексону было приказано двигаться в тыл армии Макклеллана.



На станции Сэвидж конфедераты под командованием генерала Магрудера вели ожесточенный бой с арьергардом федералов. С наступлением темноты последние снова отступили, оставив огромные запасы и множество раненых. Пока шел бой на станции Сэвидж, основные силы федеральной армии перешли через мост у болота Уайт-Оук, разрушили его и некоторое время были в безопасности, так как конфедераты не могли перейти через болотистый ручей под огнем федералов, сосредоточенных на противоположном берегу.

Генерал Джексон открыл огонь из своей артиллерии и на следующее утро, 1 июля, форсировал болото Уайт-Оук и захватил часть федеральной артиллерии.

Тем временем ожесточенная битва произошла на ферме Фрейзера, где генералы Лонгстрит и А. П. Хилл сражались с другой частью армии Макклеллана. Под покровом ночи последний отступил, оставив своих убитых и раненых, а также большое количество пленных.



Генерал Джексон был теперь поставлен во главе сил конфедератов, преследующих врага, который приближался к реке Джеймс. План генерала Ли состоял в том, чтобы отрезать их от реки и уничтожить всю армию, но конфедераты были измотаны долгими боями, и генералу Макклеллану позволили занять позицию на Малверн-Хилл. Эту сильную позицию он поспешно укрепил; и здесь, как дикий зверь, загнанный в угол, находилась вся его армия, решившая бороться за свое существование.



Генерал Ли приказал начать штурм, поставив Джексона и Д. Х. Хилла на левом фланге, а Магрудера — на правом. Из-за леса и болот конфедераты могли использовать лишь немного артиллерии, в то время как федералы с большей высоты обрушили шквал пуль и снарядов из трехсот пушек. Канонерские лодки на Джеймсе также бросали свои чудовищные снаряды над головами конфедератов. Несмотря на все трудности, эти преданные люди (Джексона) бросились через болота и вверх на холм, оттесняя врага; но после ожесточенного боя они отступили с большими потерями. Снова и снова они атаковали с тем же результатом. На закате Магрудер, который с большим трудом привел свои войска на позицию, с большой храбростью атаковал на правом фланге.

С наступлением темноты конфедераты сражались с возобновленным мужеством. Целые ряды врага падали под их мушкетным огнем, но пушки не могли быть захвачены конфедератами, потому что ни одна линия людей не могла выжить в зоне огня, которая полыхала из жерл пылающих орудий.

Около десяти часов вечера стрельба прекратилась, и войска конфедератов, удерживая свои позиции, спали на поле боя.



Когда битва закончилась таким образом, Джексон медленно направился в тыл, где его верный слуга Джим ждал его с едой и подстилкой, сделанной на земле. Съев несколько кусочков, Джексон лег и погрузился в глубокий сон. Около часа ночи генералы Хилл, Юэлл и Эрли пришли сказать ему, что их части разбиты и что на рассвете они не смогут продолжать бой. Джексон выслушал их в молчании, а затем сказал: «Макклеллан и его армия уйдут к рассвету». Генералы сочли его сумасшедшим, но когда пришло утро, они обнаружили, что он правильно предсказал бегство Макклеллана. Малверн-Хилл оказался покинутым врагом. Они отступили ночью к Харрисонс-Лэндинг под прикрытием своих канонерских лодок, и Ричмонд на время был в безопасности.



Битва при Малверн-Хилл была дорогой победой для конфедератов. Генерал Джексон потерял в битве триста семьдесят семь человек убитыми и одну тысячу семьсот сорок шесть ранеными, тридцать девять человек пропали без вести. Как только это стало возможным, Южная армия последовала за Макклелланом, но обнаружила, что он слишком сильно укрепился для атаки. Поэтому измотанные люди встали лагерем неподалеку и отдыхали впервые за две недели.

Генерал Джексон вскоре устал наблюдать за Макклелланом и начал планировать смелый марш в Мэриленд, чтобы угрожать городу Вашингтон. Вскоре он действительно двинулся на север. Пришло известие, что федеральная армия из сорока тысяч человек под командованием генерала Поупа движется к Гордонсвиллу на помощь Макклеллану. Генералу Джексону было немедленно приказано выступить навстречу ему и отбросить его назад.



Его корпус двинулся вперед и 9 августа провел битву при Сидар-Ран. В этой ожесточенной битве один из полков начал отступать. В этот момент Джексон встал перед своими людьми, обнажил сашу и закричал громовым голосом: «Сплотитесь, храбрые люди! Джексон поведет вас! Следуйте за мной!» Это переломило ход битвы, и федеральная армия обратилась в полное бегство. Незадолго до этой битвы некоторые офицеры спросили «Джима», слугу генерала, есть ли признаки битвы. «О да, сэр, — ответил он, — генерал — великий человек по части молитв ночью и утром, во все времена; но когда я вижу, что он встает ночью, уходит и молится, тогда я знаю, что будет что-то серьезное; и я сразу иду и упаковываю его ранец, потому что знаю, что утром он его попросит».

Генерал Ли теперь подошел с большей частью Южной армии, оставив лишь небольшие силы наблюдать за генералом Макклелланом. План южных лидеров состоял в том, чтобы разгромить генерала Поупа и двинуться на север, чтобы угрожать Вашингтону, тем самым вынудив генерала Макклеллана покинуть свой лагерь на реке Джеймс.

Основные силы армии Ли двинулись ближе к фронту Поупа, в то время как корпус Джексона двинулся на северо-запад и снова «потерялся». Он маршировал через Раппаханнок и позади гор Булл-Ран, которые скрывали его от врага.
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Генерал Джексон готовится к битве.





26 августа он прошел через горы у перевала Торофэр-Гэп и занял позицию между Поупом и городом Вашингтон.

Джексон немедленно захватил Манассас-Джанкшен, где было взято триста пленных и захвачено огромное количество припасов. Бедные, голодные солдаты взяли то, что можно было унести, а остальное было сожжено.

Как только Поуп услышал, что Джексон у него в тылу, он двинулся навстречу ему и приказал Макдауэллу замкнуть кольцо со стороны Гейнсвилла, сказав: «Мы возьмем в мешок всю эту толпу». Но осторожный Джексон оказался достойным противником для своих врагов. Заняв хорошую позицию на старом поле битвы при Манассасе, он немедленно атаковал врага, наступавшего вечером 28 августа. Когда темнота опустилась на залитую кровью равнину, конфедераты были победителями. На следующее утро бой возобновился, но люди Джексона были почти истощены, когда появился корпус Лонгстрита и вскоре переломил ход битвы.



Вскоре армия Поупа была в полном отступлении к Вашингтону, и Джексон снова был победителем. Во время части битвы разразился сильный шторм. Адъютант от генерала А. П. Хилла подъехал и доложил, что его боеприпасы намокли, и попросил разрешения отступить. «Передайте мои комплименты генералу Хиллу, — сказал Джексон, — и скажите ему, что янки боеприпасы так же намокли, как и его; пусть остается там, где он есть». «Всегда была кровь и опасность, — говорит один друг, — когда Джексон начинал свои предложения со слов: «Передайте мои комплименты».

Генерал Ли теперь решил перейти Потомак и угрожать Вашингтону, и Джексон возглавил авангард. 6 сентября он достиг Фредерика и оставался там несколько дней, отдыхая и переоснащая свое подразделение. Когда подошел генерал Ли, он немедленно отправил генерала Джексона к Харперс-Ферри (10 сентября), чтобы захватить федеральные силы в этом месте. Заняв высоты вокруг этого города, он приступил к взятию города штурмом.



Вскоре гарнизон из одиннадцати тысяч человек с семьюдесятью тремя пушками, тринадцатью тысячами единиц стрелкового оружия и огромным количеством припасов сдался. Джексон, оставив генерала Хилла принимать захваченных пленных и имущество, немедленно отправился обратно к генералу Ли в Шарпсберг, маленькую деревню в двух с половиной милях от реки Потомак. После утомительного ночного марша он достиг этого места утром 16-го числа. Он обнаружил генерала Ли, противостоящего полчищам Макклеллана и выстроенного для битвы. Когда он дал своим измотанным людям отдохнуть несколько часов, он занял позицию на левом фланге, рядом с рекой Потомак. Это был опасный пост, ибо против него 17-го числа Макклеллан сосредоточил сорок четыре тысячи человек.



Корпус Джексона насчитывал теперь, после стольких боев и маршей, менее семи тысяч человек, но этот маленький отряд удерживал позиции в течение всего дня и храбро отбивал каждую атаку врага.

Когда ночь завершила кровавую схватку, каждая армия удерживала свою позицию. На следующее утро генерал Ли ожидал новой атаки, но генерал Макклеллан получил такой сильный удар, что не решился на новую битву, пока не подошли свежие войска.

18-е число было проведено обеими армиями в погребении своих мертвецов и заботе о раненых. Вечером генерал Ли, узнав, что крупные силы свежих войск достигают Макклеллана, решил переправиться обратно через Потомак. Как только наступила ночь, войска начали движение к броду у Шепердстауна. «Часами, — говорит доктор Дабни, — Джексон был виден сидящим на своей лошади, неподвижный, как статуя, наблюдая за переправой, пока последний человек и последняя повозка не коснулись Южного берега». Битва при Шарпсберге, или Антитеме, как ее иногда называют, была ничейной битвой — ни одна сторона не была победителем, каждая потеряла убитыми и ранеными около двенадцати тысяч человек.



Южане были настолько измотаны и сбиты с ног постоянными маршами, а также слабы от голода, что были фактически непригодны для битвы при Шарпсберге. Более половины армии Ли осталось позади вдоль дорог Вирджинии, а те, кто, бледные и изможденные, сражались в битве, держались в тот кровавый день только своей преданностью Южному делу и лидерам. Удача также улыбнулась Макклеллану, раскрыв ему планы Ли. Приказ, излагающий план марша Ли, был подобран в покинутом лагере Д. Х. Хилла и доставлен Макклеллану, который тогда, конечно, знал точно, где нанести удар по Ли.



Утром 19-го числа силы федералов перешли Потомак у брода Ботелерс-Форд, но были встречены дивизией А. П. Хилла из корпуса Джексона и отброшены обратно в реку с большими потерями. На северной стороне реки было установлено семьдесят больших пушек, которые осыпали южан картечью, но они бросились вперед и сбросили сотни федералов в воду, а затем расстреливали их с верным прицелом, пока река не почернела от плавающих тел.

Пока это происходило, гонец от генерала Ли нашел Джексона, наблюдающего за ходом боя. Его единственным замечанием было: «С благословения Провидения они скоро будут отброшены назад». Макклеллан не предпринимал дальнейших попыток преследовать Ли.

Несколько недель армия Ли спокойно отдыхала в нижней части Долины. Но Джексон никогда не бездельничал. Он был теперь занят тем, что добывал одежду и обувь для своих людей и пополнял ряды, которые так поредели за лето. Его полки в то время пополнялись за счет возвращения больных и уставших, а также новыми рекрутами.



Джексон стал теперь кумиром своих людей. Их ласковое прозвище для него было «Старый Джек». Всякий раз, когда он проезжал мимо, они приветствовали его до хрипоты; и его преданность им была такой же великой. Эту историю рассказывает о нем очевидец сцены: «Когда люди Джексона были на своем знаменитом марше к Манассасу, в конце первого дня они нашли Джексона, который ускакал вперед, спешился и стоял на большом камне у дороги. Его выгоревшая на солнце фуражка была приподнята со лба, а голубые глаза блестели в лучах заходящего солнца. Его люди разразились приветствиями, но он немедленно отправил офицера с просьбой не кричать, так как это могло выдать их присутствие врагу. Приветствия мгновенно прекратились, но когда они проходили мимо своего генерала, их глаза говорили то, чего не могли выразить губы — их любовь к нему. Джексон повернулся к своему штабу, его лицо сияло от восторга, и он сказал: «Кто не мог бы победить с такими войсками, как эти?» Хорошо ему было гордиться людьми, которые маршировали и сражались пять дней, многие из них не имели пайков и жили на зеленой кукурузе, найденной по пути, но чье мужество и преданность не знали границ!»





	Crĕs′çent, shaped like the new moon.

	Băr′rier, a bar, a defense.

	Swamp, soft, low, and spongy ground.

	De-vō′-tion, love.

	Re-vēal-ing, making known.


	Can you describe—

	McClellan’s position on the Chickahominy river?

	The charge of Jackson’s men at “Old Cold Harbor”?

	The battle of Malvern Hill?

	The second battle of Manassas?

	The capture of Harper’s Ferry?

	The battle of Antietam?




ГЛАВА IX. Генерал-лейтенант.


Пока наш герой был в нижней части Долины, 11 октября 1862 года правительство Конфедерации присвоило ему звание генерал-лейтенанта, следующее за высшим чином на службе. Армия генерала Ли была теперь разделена на два больших корпуса, один из которых был отдан Джексону, другой — Лонгстриту. Этих генералов называли «двумя руками» Ли.

18 октября корпус генерала Джексона был отправлен вперед для уничтожения Балтиморской и Огайской железной дороги. Они выполнили эту задачу самым тщательным образом. Сжигая все мосты и разбирая шпалы, они завершили свою работу, подожгли шпалы и набросали железные рельсы на груды пылающих бревен.



После завершения работы Джексон проехал весь этот путь в тридцать миль, чтобы убедиться, что разрушения были полными.

Ближе к концу октября Джексон перевел свой корпус к горам Блу-Ридж, чтобы следить за передвижениями Макклеллана, который снова переправлялся через Потомак с огромной армией в сто сорок тысяч человек.
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Генерал Джеймс Лонгстрит.



Но действия Макклеллана были настолько медленными, что его отстранили от командования, а на его место был назначен генерал Бернсайд.



Последний решил попробовать новый путь к Ричмонду и двинул свою армию к Фредериксбергу, на реке Раппаханнок. Генерал Ли немедленно выступил к этому городу, чтобы встретить его. Генерала Джексона вызвали из Долины на помощь Ли, и он прибыл в лагерь генерала 1 декабря. Южная армия насчитывала в общей сложности около шестидесяти пяти тысяч человек. Из них в корпусе Джексона было двадцать пять тысяч.

Генерал Ли со своими двумя корпусами теперь находился на высотах к югу от реки Раппаханнок, в то время как генерал Бернсайд с пятью корпусами удерживал Стаффорд-Хайтс к северу от этой реки. Город Фредериксберг находился между двумя армиями. Зима наступила рано, и обе армии сильно страдали от холода. Конфедераты были по большей части босыми, без палаток и теплой одежды, и имели только паек из жирного мяса и кукурузного хлеба; но эти испытания не уменьшили их доблести. Они вырыли траншеи, возвели оборонительные сооружения и стали ждать наступления врага.



10 декабря генерал Бернсайд начал переправлять своих людей через реку по понтонным мостам. Сто пятьдесят тяжелых орудий на Стаффорд-Хайтс обрушили огонь из пушек и снарядов на город Фредериксберг, подожгли его и заставили многих жителей покинуть свои дома. К утру 13-го числа девяносто тысяч федералов переправились через реку. Лонгстрит удерживал левый фланг конфедератов, а Джексон — правый.

Битва началась с яростной атаки на правый фланг Джексона, которая была храбро встречена; ибо люди, яростно сражаясь, отбросили федералов под прикрытие их тяжелых орудий. В одиннадцать часов утра федералы атаковали позицию Лонгстрита, но снова и снова их отбрасывали конфедераты, которые не открывали огня, пока враг не оказывался вплотную к ним. Федералы предпринимали атаку за атакой, но безрезультатно, ибо суровые конфедераты держались стойко.

Когда наступила ночь, тринадцать тысяч федералов лежали мертвыми или ранеными на замерзшей равнине, в то время как конфедераты потеряли пять тысяч храбрых воинов.



Нет сомнений, что Джексон приказал начать ночную атаку на разбитую армию Бернсайда, надеясь тем самым превратить поражение в разгром и загнать их в беспорядке в реку, как он сделал это у брода Ботелер; но его здравый смысл подсказал ему, что неразумно посылать своих людей против сильных укреплений вдоль прибрежной дороги под яростным огнем пушек со Стаффорд-Хайтс.

Поэтому он отменил приказ и таким образом упустил шанс на решительную победу; ибо Бернсайд больше не предлагал боя, а в ночь на 16-е число, посреди сильной бури с ветром и дождем, отвел свои силы на позиции на Стаффорд-Хайтс.

Обе армии теперь ушли на зимние квартиры. Корпус Джексона построил хижины в лесах и устроился как можно комфортнее, в то время как их генерал принял в качестве жилья коттедж в Мосс-Нек, дом мистера Корбина.



Здесь он принялся писать отчеты правительству о своих удивительных сражениях. Он делал это с большой ясностью и уважением к истине, кратко записывая подвиги своей маленькой армии.

Ни у одного генерала не было более славной истории для рассказа!

Со времени битвы при Кернстауне в марте эти храбрые люди сражались в крупных битвах при Макдауэлле, Кросс-Кис, Порт-Репаблик, Колд-Харборе, Малверн-Хилл, Сидар-Ран, Манассасе, Харперс-Ферри, Энтитеме и Фредериксберге — прошли сотни миль и захватили тысячи пленных. Они никогда не дрогнули в бою; когда заканчивались боеприпасы, они сражались камнями, а когда не было пайка, они питались кореньями и ягодами. Они так быстро перемещались с места на место, что их называли «пешей кавалерией», а знание того, что Джексон «потерялся», вселяло ужас в ряды врага. Даже их лучшие генералы не могли сказать, где Джексон окажется в следующий раз.



«Во время битвы при Колд-Харборе, — рассказывает один из людей Джексона, — когда мы уводили пленных, один из них сказал: «Вы думаете, что совершаете здесь великие дела, но я говорю вам, что мы колотим «Старого Джека» в Долине как следует». «Ну, может быть, и колотите, — сказал я, — учитывая, что «Старый Джек» здесь. Вы весь день сражались с его людьми».

В этот момент Джексон проехал мимо со своим штабом. «Вот наш генерал, — сказал я; — ну, как сильно вы колотите нас в Долине?» Человек выглядел ошеломленным и сказал: «Ну, будь я проклят, если это не «Старый Джек»!»

Действительно, подвиги Джексона сделали его знаменитым. Не только его собственный народ, но и приезжие из Европы посещали лагерь, чтобы увидеть великого генерала и его людей.

В эти месяцы отдыха Джексон с удовольствием принимал визиты генерала Стюарта, который оживлял застолье своими шутками и веселым смехом. Он также познакомился с шестилетней Джейн Корбин, которая жила неподалеку в большом доме.



Каждый вечер, когда работа была закончена, она прибегала повидаться с генералом, у которого всегда находился для нее какой-нибудь маленький подарок. Однажды вечером, не имея другого подарка, он оторвал единственную полоску золотой тесьмы со своей новой фуражки и поместил ее на ее светлый лоб.

Этот милый ребенок прожил после этого всего несколько месяцев. В тот самый день, когда генерал Джексон весной покинул Мосс-Нек, маленькая Джейн заболела скарлатиной и умерла, проболев всего один день. Генерал Джексон сильно скорбел о своей маленькой подруге. Примерно в то же время он услышал о болезни своей собственной маленькой дочери, которую никогда не видел.

У него никогда не было отпуска с момента отъезда из Лексингтона, и в апреле, поскольку он не мог навестить своих близких, они приехали к нему. Он нашел тихий дом для своей жены неподалеку, и великой была его радость нянчить и ласкать свою маленькую дочь. Он дал ей имя своей матери — Джулия.
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Генерал Джексон коронует Джейн Корбин.





Зимой в Мосс-Нек благочестие генерала Джексона, казалось, только возрастало. Его главной мыслью было жить во славу Божью. Он часто молился вместе со своими людьми в бревенчатой церкви, которую они построили в лесу, и трудился с утра до ночи ради их благополучия.

Кук, историк, рассказывает нам, что однажды, разговаривая с членом своего штаба о великой битве, которая, как он знал, скоро произойдет, он сказал: «Мое упование на Бога». За этими словами последовало короткое молчание, а затем, встав на ноги, он воскликнул с горящими глазами: «Хотел бы я, чтобы они пришли».

Дух битвы овладел им, и он жаждал идти вперед к сражению, которое оказалось последним, но не наименьшим из его удивительных подвигов.



Генерал Бернсайд был отстранен от командования федеральной армией после битвы при Фредериксберге, и на его место был поставлен генерал Хукер, которого называли «Сражающийся Джо». Его армия теперь насчитывала около ста пятидесяти тысяч человек.

Армия генерала Ли численностью сорок пять тысяч человек расположилась, окопавшись, на южных берегах реки Раппаханнок. Корпус генерала Лонгстрита в то время отсутствовал в округе Саффолк, поэтому у Ли было менее трети людей по сравнению с Хукером.

План Хукера состоял в том, чтобы разделить свою армию на две части. Меньшая часть должна была переправиться через реку возле Фредериксберга и вступить в бой с конфедератами, в то время как большая часть должна была пройти вверх по северному берегу реки Раппаханнок и, переправившись, выйти во фланг армии Ли, которая таким образом оказалась бы под ударом врага спереди и с тыла. В то же время Хукер планировал отправить большой отряд кавалерии, чтобы достичь и разрушить железные дороги, ведущие к Ричмонду, тем самым отрезав генерала Ли от столицы.



Это был смелый план, но такой, который легко разгадали такие солдаты, как Ли, Джексон и Стюарт. Последний вел наблюдение и, как только было предпринято движение, доложил об этом Ли. Ли немедленно отступил к Чанселлорсвиллу, но не раньше, чем основные силы под командованием самого генерала Хукера достигли «Дикой местности» за Чанселлорсвиллом и возвели сильные земляные укрепления. Левое крыло армии Хукера под командованием генерала Седжвика переправилось через реку ниже Фредериксберга 29 апреля и было немедленно встречено Джексоном, который был всегда бдителен. Седжвик, однако, не собирался сражаться, а лишь хотел удержать генерала Ли у Фредериксберга, пока Хукер достигал точки на фланге Ли. Генерал Ли быстро разгадал план и приказал генералу Джексону оставить только одну дивизию перед Седжвиком, немедленно отправиться на поиски Хукера, атаковать и отбросить его. Этот приказ достиг Джексона около восьми часов вечера, и к полуночи его войска были на марше. Рано утром следующего дня они достигли поля боя, где войска генерала Андерсона уже вступили в бой с противником.
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Ли, Джексон и Стюарт в битве при Фредериксберге.





Джексон остановил свою колонну и, отправив четыре бригады на поддержку Андерсона, выстроил остальную часть корпуса в боевую линию на близлежащем хребте. Битва яростно бушевала весь день, и когда наступила ночь, конфедераты достигли первой линии укреплений Хукера посреди густого леса.



Тем временем генерал Ли подошел с остальной частью армии, и впереди правого крыла Хукера произошел ожесточенный бой. Ночь положила конец сражению, когда, уставшие и измотанные, обе армии легли отдыхать на поле боя.

Когда Ли и Джексон встретились той ночью, к ним присоединился генерал Стюарт, который сказал им, что, хотя генерал Хукер сильно укрепил свою позицию на востоке, юге и юго-западе, на севере и западе он оставил ее открытой. Быстрый ум Джексона сразу же спланировал атаку на Хукера с тыла, точно так же, как Хукер планировал атаковать Ли.

На северо-западе не было земляных укреплений, и если бы Джексон смог застать федералов врасплох, он был бы почти уверен в победе. Стюарт был там со своими доблестными кавалеристами, чтобы прикрыть это движение, а леса были настолько густыми, что Джексон был уверен, что незаметно приведет своих людей в тыл Хукеру.



Генерал Ли выслушал его доводы и, наконец, дал согласие своему великому лейтенанту на этот маневр. Он (генерал Ли) останется с двумя дивизиями впереди, чтобы связать Хукера боем, в то время как Джексон обойдет его и ударит с тыла.

С помощью своего капеллана, преподобного мистера Лейси, который хорошо знал ту местность, генерал Джексон нашел дорогу, которая вела в тыл армии Хукера. К восходу солнца он был в седле во главе своей колонны. Генерал Стюарт был там, чтобы прикрыть линию его марша, и его войска, сразу поняв, что их генерал совершает один из своих знаменитых фланговых маневров, двинулись вперед быстрым шагом. Доктор Макгуайр, который был с Джексоном, рассказывает нам, что на марше они встретили генерала Фитцхью Ли, который сказал Джексону, что покажет ему всю армию Хукера, если тот поднимется на вершину близлежащего холма. Они пошли вместе, и Джексон внимательно осмотрел через свои очки федеральное командование. Он был настолько поглощен своими планами, что по возвращении забыл поприветствовать или поблагодарить Фитцхью Ли, а поспешил к колонне, где приказал одному из своих адъютантов отправиться вперед и сказать генералу Роудсу пересечь дощатую дорогу и идти прямо к шоссе, а другому адъютанту — отправиться в хвост колонны и следить за тем, чтобы она оставалась сомкнутой, и все время повторял: «Наступайте, наступайте прямо вперед». Его охватила яростная энергия. Когда он прибыл к дощатой дороге, он отправил это, свое последнее, сообщение Ли: «Враг занял позицию у Чанселлорсвилла. Надеюсь, как только представится возможность, атаковать. Уповаю, что вечно доброе Провидение благословит нас успехом». В три часа дня, пройдя пятнадцать миль, он достиг старого шоссе и оказался точно на противоположной стороне от врага по отношению к той, которую занимал генерал Ли.



Он оставил бригаду «Каменной Стены» под командованием генерала Пэкстона на дощатой дороге с приказом перекрыть путь к броду Германна. Он обнаружил, что аванпосты удерживаются бдительными кавалеристами Стюарта, которые хорошо охраняли его продвижение. Как только представилась возможность, он выстроил свою армию в три линии — дивизия Роудса впереди, дивизия Колстона следом и дивизия А. П. Хилла в тылу. Между пятью и шестью часами вечера был отдан приказ, и линии двинулись вперед в лес.



Заросли были настолько густыми, что у многих солдат одежда была сорвана со спин, но они шли вперед, иногда ползком, чтобы пробраться через густой подлесок. После двухмильного марша они внезапно наткнулись на правое крыло армии Хукера. Люди были разбросаны повсюду, готовили и ели ужин, совершенно не подозревая о приближении грозного Джексона. С диким криком конфедераты бросились вперед и гнали врага в беспорядке через леса на протяжении трех миль. Единственным приказом Джексона было «Наступать», и его преданные люди устремились вперед вслед за испуганными беглецами.



В восемь часов линия Роудса находилась в миле от Чанселлорсвилла, все еще в лесу, когда генерал Джексон приказал свежим войскам А. П. Хилла выдвинуться вперед, чтобы сменить войска Роудса, которые были измотаны маршем и боем.

Он знал, что Хукер отправит вперед другие войска, поэтому сам отправился на передовую, чтобы привести своих людей в порядок. Проезжая вдоль линии, он говорил: «Люди, встаньте в строй! Встаньте в строй!» Повернувшись к полковнику Коббу, он отправил его передать генералу Роудсу, чтобы тот занял баррикаду впереди, а затем уехал в сторону шоссе.

Но прежде чем разбитые ряды Роудса смогли достичь баррикады, Хукер отправил вперед большую группу свежих войск, и битва возобновилась по всей линии.

Было уже десять часов, и бледная луна посылала свои серебристые лучи в самое сердце мрачной «Дикой местности», эхо которой пробудилось от звука топота ног, грохота мушкетного огня и стонов умирающих. Сквозь лунный свет и тени, с этими звуками, звенящими в ушах, Джексон поехал навстречу своей смерти.



Проехав небольшое расстояние по шоссе, он обнаружил, что враг наступает. Повернув назад, он быстро поехал к своей собственной линии. Южане, скрывавшиеся в зарослях, решив, что Джексон и его штаб — это отряд северной кавалерии, открыли по ним беглый огонь. Их прицел был настолько смертоносным, что почти каждая лошадь в группе была убита. Двое офицеров были убиты, другие ранены, а сам генерал Джексон был ранен трижды. Его левая рука была сломана чуть ниже плечевого сустава, а также ранена ниже. Третья пуля попала в ладонь правой руки и сломала две кости.

Его левая рука, так жестоко пострадавшая, безжизненно повисла, а его лошадь, больше не управляемая поводьями, побежала обратно к врагу.



Когда лошадь скакала между двумя деревьями, она прошла под низкой веткой, которая ударила всадника по лицу, сорвала с него фуражку и с силой отбросила назад в седло. Однако он не упал, а схватился за поводья своей кровоточащей правой рукой и повернул ее обратно на дорогу. Там генерал обнаружил величайший беспорядок. Лошади, обезумевшие от боли и страха, бежали во все стороны, а на дороге лежали раненые и умирающие.
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Место, где упал генерал Джексон.





Капитан Уилборн, один из адъютантов Джексона, схватил поводья и остановил его лошадь. Увидев, что генерал тяжело ранен, он снял его с седла, почти теряющего сознание от потери крови. Его положили на обочине дороги, его голова покоилась на груди капитана Уилборна, в то время как гонец отправился за доктором Макгуайром, его главным хирургом. Вскоре подошел генерал Хилл и, сняв с генерала перчатки, обнаружил, что его левая рука сломана.

Поскольку враг был недалеко, его руку быстро перевязали носовым платком, и он попытался идти. Но после того, как они сделали несколько шагов, принесли носилки, и генерала положили на них.

Носилки едва пришли в движение, как огонь вражеских орудий стал ужасающим. Многие люди были сражены им, среди них генерал Хилл и один из носильщиков.

Носилки поставили на землю, и офицеры легли рядом с ними, чтобы избежать смерти.



Через некоторое время огонь изменился, и Джексон поднялся на ноги и медленно пошел дальше, опираясь на двух членов своего штаба. Генерал Пендер, подойдя, увидел при лунном свете, что генерал Джексон тяжело ранен. «Ах! Генерал, — сказал он, — мне жаль видеть, что вы ранены. Линии здесь настолько разбиты, что я боюсь, нам придется отступить».
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Генерал Пендер.



Хотя он был почти без сознания, Джексон поднял голову и сказал: «Вы должны удержать свою позицию, генерал Пендер! Вы должны удержать свою позицию!» Это был последний приказ Джексона на поле боя.

Генерал, будучи очень слабым, снова был положен на носилки, и вся группа двинулась через лес к госпиталю у Уилдернесс-Ран.

Когда они медленно пробирались через подлесок, один из людей зацепился ногой за виноградную лозу и упал, уронив носилки на землю.
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Последний приказ генерала Джексона на поле боя: «Вы должны удержать свою позицию, генерал Пендер! Вы должны удержать свою позицию!»





Джексон упал на раненое плечо и впервые жалобно застонал. С большим трудом они пробирались вперед, пока не дошли до места на дороге, где ждала карета скорой помощи. Генерала поместили в нее, и вскоре его встретил его хирург, доктор Макгуайр, который, запрыгнув в карету, обнаружил, что у генерала почти не прощупывается пульс.

Ему дали немного спиртного, что привело его в чувство, и вскоре его нежно уложили на походную кровать в госпитале. Здесь он погрузился в глубокий сон. Около полуночи его разбудили и доктор Макгуайр сказал ему, что решено ампутировать руку.

«Делайте то, что считаете нужным, доктор», — последовал спокойный ответ.

Рука была ампутирована, а пуля извлечена из его правой руки искусным хирургом, и он снова погрузился в спокойный сон, который длился до девяти часов утра в воскресенье.



Поскольку генерал Хилл был ранен, генерал Стюарт был назначен командующим корпусом Джексона. Теперь он решил подождать до утра, чтобы атаковать сильные укрепления Хукера, которые снова находились перед конфедератами.
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Генерал Дж. Э. Б. Стюарт.



На следующее утро Стюарт прогремел на западе, а Ли — на востоке и юге. Когда бригада «Каменной Стены» двинулась вперед, они кричали: «В атаку, и помните Джексона!» «Но даже когда они двинулись со своих позиций, — говорит доктор Дабни, — их генерал Пэкстон, друг и бывший адъютант Джексона, был убит там, где стоял. Но его люди бросились вперед и, не имея другого лидера, кроме имени, которое стало их боевым кличем, смели все на своем пути». В 10 часов утра 3 мая Чанселлорсвилл был взят Ли, и федералы укрылись за новыми баррикадами ближе к реке.



Тем временем генерал Седжвик, оставленный во Фредериксберге генералом Хукером, атаковал генерала Эрли и захватил часть его отряда. Генерал Ли, сдерживая Хукера, послал помощь Эрли, а в среду подошел сам и отбросил генерала Седжвика обратно через реку, куда Хукер уже отступил в ночь на вторник, 5 мая.
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Генерал Джубал А. Эрли.



Когда генерал Джексон проснулся в воскресенье утром, 3 мая, он попросил одного из своих адъютантов отправиться в Ричмонд за его женой. Он отправил ее в этот город, когда федералы начали переправляться через реку. Его ум был ясен, и он заявил, что если бы у него был еще один час дневного света, он отрезал бы врага от брода Соединенных Штатов, и они были бы вынуждены либо пробиваться с боем, либо сдаться.



Теперь было решено перевезти его в более тихое место; поэтому в понедельник его перевезли к мистеру Чандлеру возле станции Гини, где была проявлена всяческая забота, чтобы сделать его пребывание комфортным. Он, казалось, проявлял большой интерес к рассказам о битве в воскресенье и сказал о бригаде «Каменной Стены»: «Это благородные люди. Люди, которые переживут эту войну, будут гордиться тем, что скажут: «Я был одним из бригады «Каменной Стены»».

Затем он продолжил говорить, что имя «Каменная Стена» принадлежит только людям бригады, так как они заслужили его своим стойким поведением при Первом Манассасе. Он также говорил о генерале Роудсе и сказал, что за доблестное поведение он заслуживает повышения до звания генерал-майора.

Смерть генерала Пэкстона причинила ему большое горе, но он стал спокойнее, когда ему рассказали о славных подвигах его старой бригады.
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Генерал Р. Э. Роудс.



Он был очень доволен этим благородным письмом от генерала Ли:




«Генерал:

Я только что получил вашу записку, сообщающую мне, что вы ранены. Я не могу выразить свое сожаление по поводу случившегося. Если бы я мог направлять события, я бы выбрал, ради блага страны, быть выведенным из строя вместо вас.

Поздравляю вас с победой, которая обязана вашему мастерству и энергии.

Искренне ваш, (Подпись) Р. Э. ЛИ, Генерал».




Его мысли, казалось, всегда были сосредоточены на религиозных темах, и он был полностью покорен воле Божьей.

В среду его раны заживали так хорошо, что считалось возможным перевезти его по железной дороге в Ричмонд. Однако в ту ночь, пока доктор Макгуайр отсутствовал, у него начались сильные боли в боку, что на самом деле было вызвано пневмонией, которая к тому времени началась.

С того времени он становился все слабее, и, наконец, стало ясно, что он может прожить лишь несколько часов.



Миссис Джексон прибыла в четверг, и ей он сказал: «Я знаю, что ты с радостью отдала бы свою жизнь за меня, но я полностью покорен». Когда его плачущая жена наконец сказала ему, что смерть близка, он прошептал: «Очень хорошо, очень хорошо, все в порядке». Затем он отправил сообщения многим друзьям и пожелал быть похороненным в Лексингтоне, в Долине Вирджинии.
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Джулия Джексон в возрасте четырех лет.



Его маленькую девочку привели, чтобы она могла попрощаться с ним в последний раз.



При виде ее лицо озарилось яркой улыбкой, и он пробормотал: «Маленькая дорогая!» Он попытался приласкать ее своей бедной искалеченной рукой — она улыбалась, радуясь тому, что снова видит его. Так она оставалась у его постели, пока не стало заметно, что он становится очень слабым.

Затем его разум начал блуждать, и, словно снова на поле боя, он воскликнул: «Прикажите А. П. Хиллу готовиться к бою!» «Пехоту — вперед!» «Скажите майору Хоуксу отправить провизию для людей!» Затем его видение изменилось, и он пробормотал: «Давайте переправимся через реку и отдохнем в тени деревьев».

«Момент действительно настал, — говорит Кук, — когда великий лидер должен был перейти через темную реку, разделяющую два мира, и отдохнуть в тени Древа Жизни. С этого времени он продолжал угасать, и в пятнадцать минут четвертого пополудни, в воскресенье, 10 мая, он мирно скончался».





	Pontoon′, a bridge built on boats.

	Furlough (fûr′lo), a short leave of absence.

	Chăp′lain, a clergyman of the army or navy.

	Rātions (or răsh-uns), a certain quantity of food and drink.

	Vig′i lant, watchful.

	Barricade′, a hastily-made fortification.


	Tell about—

	The battle of Fredericksburg.

	Jackson’s life at Moss Neck.

	Jackson’s march around Hooker.

	His death.




ГЛАВА X. В Списке Славы.


Услышав известие о смерти Джексона, скорбь Юга могла сравниться только с желанием воздать ему почести.

Президент Дэвис отправил специальный поезд, чтобы доставить его останки в Ричмонд. Он также отправил, в качестве дара страны, красивый новый флаг Конгресса Конфедерации, чтобы он послужил ему саваном.
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Джефферсон Дэвис.





Когда поезд прибыл в Ричмонд, его встретило огромное стечение плачущих людей. В среду гроб, в сопровождении военных, был перенесен из особняка губернатора в Капитолий по главным улицам города. Катафалк был запряжен четырьмя белыми лошадьми, за ним следовали восемь генералов в качестве носильщиков. Затем шла его лошадь, украшенная для битвы и ведомая его слугой; затем следовали его штаб, президент, губернатор Вирджинии, городские власти и огромное количество скорбящих людей.
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“Fancy,” or “Little Sorrel.” General T. J. Jackson’s War-Horse, 30 Years Old.





По мере движения процессии гремели пушки и звонили колокола. Наконец, достигли Капитолия, и тело было внесено, среди слез множества людей, в здание, где оно лежало в почетном карауле весь день. Говорят, что двадцать тысяч человек прошли перед телом, чтобы в последний раз взглянуть на своего могучего вождя.

Говорят, что президент Дэвис долго стоял, глядя на спокойное лицо, а затем в молчании покинул дом.

Старые солдаты теснились вокруг гроба со слезами, катящимися по их бронзовым лицам, в то время как один наклонился и поцеловал холодные губы своего любимого командира.

На следующий день останки были перевезены в сопровождении почетного караула в Лексингтон, где их встретили генерал Смит, корпус кадетов, профессора и многие скорбящие граждане. Их перенесли в казармы Военного института и поместили в старый класс покойного генерала. Каждые полчаса батарея кадетов оглашала окрестности подобающим реквиемом великому учителю артиллерийской тактики. Затем, «сопровождаемый пехотой, кавалерией и артиллерией под командованием полковника Шиппа и доставленный к могиле на лафете батареи кадетов», он был предан земле рядом с могилами своей первой жены и ребенка на красивом кладбище Лексингтона.



«Правая рука» Ли была таким образом отнята как раз тогда, когда самый тяжелый удар обрушился на врага. Генерал Ли, армия, весь Юг скорбели о своем павшем герое. Были и другие генералы, столь же храбрые и верные, как Джексон, но никто не обладал его острым пониманием передвижений врага, его быстротой действий и удивительной уверенностью в победе, которые сделали его кумиром своих солдат и ужасом для врага.

Но слава Джексона не ограничивается пределами его собственной земли. Она пересекла океан, и теперь планы его сражений в Долине Шенандоа, при Втором Манассасе и Чанселлорсвилле изучаются военными и используются ими как модели стратегии и тактики. Все англоговорящие люди справедливо гордятся тем, что величайший военный гений века принадлежит им.
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Статуя Джексона на Капитолийской площади, Ричмонд, Вирджиния.





Вскоре после окончания войны его почитатели и друзья в Англии преподнесли штату Вирджиния бронзовую статую Джексона. Она была установлена на Капитолийской площади в Ричмонде, недалеко от статуи Вашингтона и великих вирджинцев его времени.

Весной 1891 года красивая и внушительная статуя нашего героя была установлена в Лексингтоне, штат Вирджиния, его старыми солдатами и друзьями со всего Юга. 21 июля того же года она была открыта в присутствии огромного множества людей.

Годовщина Первого Манассаса, когда Джексон в «огненном крещении» получил новое имя «Каменная Стена» и вспыхнул, подобно метеору, перед изумленным миром, была сочтена подходящим днем, чтобы показать его соотечественникам его фигуру в вечной бронзе.



Днями и ночами поезда везли в исторический город толпы солдат и посетителей со всех концов страны. Красивые арки и девизы украшали здания и шоссе, и все это было увенчано идеальной погодой.

В 12 часов большой парад двинулся от Вирджинского военного института. Генерал Джеймс А. Уокер, единственный из живых на тот момент командиров бригады «Каменной Стены», был главным маршалом дня.

По мере движения процессии можно было видеть группу за группой конфедератов — ветеранов со шрамами от сражений в старой серой форме Конфедерации, военные роты в яркой форме, знаменитых генералов с бронзовыми лицами и седыми волосами, капелланов Конфедерации и приезжие лагеря ветеранов из других штатов.



Вслед за ними шли офицеры Вирджинского военного института и Университета Вашингтона и Ли. Наконец, пришло большое стечение граждан и экипажей. Среди тех, кто был в экипажах, были генерал Джубал А. Эрли, оратор дня, и его хозяин, генерал Кастис Ли; скульптор статуи Эдвард В. Валентайн; миссис генерал Т. Дж. Джексон и ее зять мистер Кристиан, а также его дети, Джулия и Томас Джексон Кристиан.

Наконец, достигли трибуны на территории университета. После молитвы и чтения трех военных стихотворений Конфедерации: «Путь Стоунуолла Джексона», «Павшие в битве» и «За рекой», генерал Эрли, одетый в серое Конфедерации, выступил с речью, в которой дал простое описание великих сражений, проведенных Джексоном. Его встретили сердечными возгласами, и слезы катились по щекам многих ветеранов, когда они снова в памяти сражались и маршировали с бессмертным Джексоном.

В конце речи процессия снова сформировалась и направилась к кладбищу, где стоял памятник.



По данному сигналу миссис Джексон и ее двое внуков, Джулия Джексон Кристиан в возрасте пяти лет и Томас Джексон Кристиан в возрасте трех лет, поднялись на ступени платформы. Раздался одиночный выстрел, и двое детей соединенными руками потянули за шнур и позволили покрывалу упасть, открыв восхищенным тысячам лицо и фигуру Джексона.

Воздух огласился возгласами и криками, в то время как артиллерия Рокбриджа дала салют из пятнадцати залпов из пушек, которые они использовали при Манассасе.

Статуя, одетая в форму генерал-майора, стоит с левой рукой, сжимающей ножны меча, на которые, кажется, опирается вес тела. Правая рука лежит на бедре и держит пару полевых биноклей, которыми, казалось бы, генерал только что пользовался.

Фигура высотой восемь футов стоит на гранитном постаменте высотой десять футов. На камне высечены только слова: «Джексон, 1824-1863» и «Каменная Стена».

Под памятником, в склепе, покоятся останки погибшего солдата и его дочерей, миссис Кристиан и Мэри Грэм, умершей в младенчестве.
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Статуя Джексона в Лексингтоне.





Ветераны долго задерживались возле своего любимого героя. Много раз они следовали за ним в утомительном марше и сквозь дым сражений, и теперь казалось, что он снова с ними, чтобы вести их к победе.

Наконец, отдав честь, они молча ушли, унося его образ в своих воспоминаниях и любовь к нему в своих сердцах.

Возможно, моим читателям будет интересно получить портрет миссис Джексон того времени, как его описал ведущий журналист того дня. «Миссис Джексон сидела прямо за знаменитыми генералами. Она была одета в красивый костюм из черного шелка, отделанный крепом, черные перчатки и креповый капор. Ее лицо — самое привлекательное. Ее черные волосы, еще не тронутые сединой, были уложены изящными волнами на лбу. Ее глаза, большие и темные, сверкали и наполнялись слезами, когда ветеран за ветераном пробивались вперед, чтобы пожать ей руку».



Незадолго до этого ее дочь, миссис Кристиан, та самая малышка Джулия, которую Джексон так сильно любил, умерла, оставив двоих детей, Джулию и Томаса. Эти дети — единственные потомки нашего любимого генерала. На момент написания, в год Господень 1898, миссис Джексон все еще жива, и к ней обращены сердца южан с нежной привязанностью, потому что она была самой любимой из всех у их могучего вождя.

Но было сделано недостаточно, чтобы почтить нашего героя. В 1896 году в Вирджинском военном институте было завершено строительство благородного здания под названием «Мемориальный зал Джексона», посвященного памяти Джексона с подобающей церемонией. В этих залах и в тени этого здания кадеты Юга долгие годы будут обучаться военному делу. Как подходит это место! Рядом покоятся Ли и Стоунуолл Джексон — могучие солдаты и христианские воины!
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Мемориальный зал Джексона, Вирджинский военный институт.





Там проносящиеся ветры провозглашают славу наших героев, и каждую ночь мерцающие звезды поют в небесном хоре: «Они сияют, они сияют нашей яркостью».



	Cā-is-son, a chest for ammunition.

	Capăr′isoned, dressed pompously.

	Tăc′tics, the science and art of placing forces for battle.

	Rē′quiem, a hymn sung for the dead.

	Vĕte′ran, one who has grown old in service.

	Pĕd′-es-tal, the base of a column or statue.


	Write in your own words—

	A description of the reception of General Jackson’s body in Richmond.

	A description of his monument in Lexington, Virginia.


Примечания транскриптора


	Уведомление об авторских правах предоставлено как в оригинале — этот электронный текст является общественным достоянием в стране публикации.

	Созданы изображения обложки и корешка на основе элементов печатной книги.

	Добавлено оглавление на основе заголовков глав в печатной книге.

	В текстовых версиях курсив выделен _нижним подчеркиванием_ (HTML-версия воспроизводит шрифт печатной книги).

	Молча исправлены явные опечатки; нестандартное написание и диалекты оставлены без изменений.




OEBPS/652818664144692254_p45.jpg





OEBPS/652818664144692254_p02.jpg





OEBPS/652818664144692254_p16a.jpg
ﬁ7~WM/
Vol Wik S
e, At L.

.






OEBPS/652818664144692254_p10.jpg





OEBPS/652818664144692254_p28.jpg





OEBPS/652818664144692254_p36.jpg





OEBPS/652818664144692254_p24a.jpg





OEBPS/652818664144692254_p44.jpg





OEBPS/652818664144692254_p01.jpg





OEBPS/652818664144692254_p27.jpg
.
b ot

3 M
e LRSI iy, £550 ; N
s g g 55 e 5
s e s ot
\ N5 e

s SRR e T
@wﬁwu G
et B L U %

P "‘"“",,,1 THE SHENANDOAH VALLEY. | (s
- 99 4 < N 2 s






OEBPS/652818664144692254_spine.jpg
THE LIFE OF
Lt. Gen. T.J.
“Stonewall”,
Jackson

M.L. WILLIAMSON

ILLUSTRATED

SPRINKLE
PUBLICATIONS






OEBPS/652818664144692254_p18.jpg





OEBPS/652818664144692254_p35.jpg





OEBPS/652818664144692254_p21.jpg





OEBPS/652818664144692254_p17.jpg





OEBPS/652818664144692254_p04.jpg





OEBPS/652818664144692254_p47.jpg





OEBPS/652818664144692254_p34.jpg





OEBPS/652818664144692254_p33.jpg





OEBPS/652818664144692254_p01a.jpg





OEBPS/652818664144692254_p03.jpg





OEBPS/652818664144692254_p16.jpg





OEBPS/652818664144692254_p29.jpg





OEBPS/652818664144692254_p42a.jpg





OEBPS/652818664144692254_p18a.jpg





OEBPS/652818664144692254_p46.jpg





OEBPS/652818664144692254_p20.jpg





OEBPS/652818664144692254_p15.jpg





OEBPS/652818664144692254_p40.jpg





OEBPS/652818664144692254_p06.jpg
BRI






OEBPS/652818664144692254_p23.jpg





OEBPS/652818664144692254_p49.jpg





OEBPS/652818664144692254_p32.jpg





OEBPS/652818664144692254_p08.jpg





OEBPS/652818664144692254_cover.jpg
I
| THE LIFE OF
Lt. Gen. T.J. “Stonewall” Jackson

BY
MRS. MARY L. WILLIAMSON

ILLUSTRATED





OEBPS/652818664144692254_p14.jpg





OEBPS/652818664144692254_p31.jpg





OEBPS/652818664144692254_p05.jpg





OEBPS/652818664144692254_p22.jpg





OEBPS/652818664144692254_p09.jpg





OEBPS/652818664144692254_p48.jpg





OEBPS/652818664144692254_p26.jpg





OEBPS/652818664144692254_p39.jpg





OEBPS/652818664144692254_p13.jpg





OEBPS/652818664144692254_p00.jpg





OEBPS/652818664144692254_p12.jpg





OEBPS/652818664144692254_p43.jpg





OEBPS/652818664144692254_p30.jpg





OEBPS/652818664144692254_p19.jpg
IA

MAP.
VIRGIN
AND

KENTUCKY





OEBPS/652818664144692254_p38.jpg





OEBPS/652818664144692254_p25.jpg





OEBPS/652818664144692254_p41.jpg





OEBPS/652818664144692254_p42.jpg





OEBPS/652818664144692254_p11.jpg





OEBPS/652818664144692254_p24.jpg





OEBPS/652818664144692254_p37.jpg





OEBPS/652818664144692254_p07.jpg





